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Règle de la translittération 

’  ( � ) (hamzah): court arrêt, coup d’épiglotte: exp.: 
du‘a’ 

‘  ( � ) (‘ayn): ‘Ali (p), du‘a’  

â ( � ) (alîf): "a" long, exp. ��  bâ 

a ( �  ) (fat-hah): "a" court, exp. ��  ba 

i  (  �  ) (kasrah): "i" court, exp.  ��  bi 

î  (�) ( yâ’ ): "i" long, exp. �  bî 

u ( � ) (dhammah): "u" ou "o" court, exp. �� 

û (  	 ) (wâw): "ou" long, exp. ��	
  bû 

w (  	 ) (wâw): "û" précédé ou/et suivi d'une voyelle, 

ou marquée par un arrêt), exp.  �� wa; �
���  mawt; ِو  wi 

y (
) ( yâ’ ): "î": précédé ou/et suivi d'une voyelle, ou 

marquée par un arrêt), exp.   لَيتyâ;   يا ;Yamchî ييمش 
layta 

ch ( �) (chîn): "sh" (anglais de: she),  

ç (  � ) (çâd): comme dans: ����� çabr (patience), ���� 

çalât (prière), صْم و  çawm (jeûne) 
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t (  
 ) (tâ’): comme dans �����	� tahârah (purification) 

th ( � ) (thâl): "th" (anglais de: the, this) 

th (  � ) (thâ’): "th" (anglais de: thank) 

gh (  � ) (ghayn): "r" français (parisien) 

h (  � ) (hâ’): "h" (anglais expire fortement de: how, 
he) 

h ( � ) (hâ’): comme dans: �����
��������
	  al-hamdu lillâhi 

j (  � ) (djîm):  dj, comme dans: jamîl   ميلج  

kh ( � ) (khâ’): "kh", "ch" allemand 

q ( � ) (qâf): comme dans: qul huwa-llâhu ahad ُْقل 
 هواللهّ أحَد

r (  � ) (râ’): "r" roulé 

s (  � ) (sîn): se prononce comme "s" normal, même 
entre deux voyelles (exp.: Imam al-Husayn) 

dh (  � ) (dhâ’): exp: dhâlim !�
�" 

dh (�) (dhâd): (emphatique), comme dans dhâllîn 

 ضالّين

m, n ( � � � ) (mîm, nûn): se prononcent normalement 

(sans nasalisation même lorsqu'ils sont précédés 

d'une voyelle).
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’ Imam  Hussain (as) s’était  arrêté à Arafat, à 

gauche de la montagne, en face de la qiblat, 

avec humilité  et  crainte. Il (as) avait levé la main 

au niveau du visage comme un malheureux 

mendiant  puis avait dit : 

 
 

دمْالَّذى اللهِ ألَح سَلي هئĤَقضل عداف ، لا و هطائعل عمان ، و 

واد  هو و ، صانـعٍِ صنعْ كصَنعْه لا ع  الْجـ  فطَـَرَ  ، الوْاسـ

ناسَعِ، اجدائالْب اتَقْنََ و هتْكمِبح ،عنائالص   
  

Al-hamdu lil-lâhil-lathî laysa li-qadhâ’ihî  

dâfi‘(un) , wa lâ li-‘atâ’ihî  mâni‘(un),  wa lâ 

ka-çun‘ihî  çun‘u  çâni‘(in) , wa huw-al-Jawâd-

ul-Wâsi‘(u), fatara ajnâs-al-badâ’i‘(i), wa  

atqana bi-hikmatihî-ç-çanâ’i‘(a), 
 

Louange à Allâh qui n’a pas d’objecteur à Son 

Décret, ni d’opposant à Son Don, ni d’œuvre 

d’un artisan semblable à Son Œuvre. Il est Le 

Généreux Donateur. Il a créé les espèces de 

créations originales et a fabriqué à la 

perfection Ses créatures par Sa Sagesse. 

L 
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ه  ٰتخَْفي لا ع  عليَـ ع  عنـْده  تضَـيع  لا و ، الطَّلائـ  ، الوْدائـ

م  و ، قـانعٍ  كـُلِّ  رائش و ، صانعٍ كُلِّ جازى  كـُلِّ  راحـ

 بـِالنُّورِ  ، الْجـامعِ  الكْتـابِ  و المْنـافعِ  منـْزلُِ  و ،ضارِعٍ

  ، الساطعِ
 

Lâ takhfâ ’alayhit-talâ’i‘(u), wa lâ tadhî‘u 

‘indahul-wadâi‘(u), jâzî kulli çâni‘(in), wa 

râ’ichu kulli qâni‘(in), wa râhimu kulli 

dhâri‘(in), wa munzil-ul-manâfi‘(i), wal-kitâbil-

jâmi‘(i), bin-nûris-sâti‘(i), 

 

Les avant-gardes ne lui sont pas cachées ni les 

dépôts ne sont perdus chez Lui. Il récompense 

tout artisan, enrichit quiconque se contente 

de peu, fait miséricorde à quiconque 

l’Implore, fait descendre tout ce qui est 

bénéfique et le Livre Rassemblant [tout], par 

la lumière éclatante. 
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وهو واتعلدل عسام ،  لكُْرُبـاتلو  ع  وللـدرجات  ، دافـ

عراف ، بابِرَةِ ولْجل  عفـَلا  ، قام  لـها  رُه  ءشـَى  لا و ، غيَـ

ُلهدعي ، و سَلي هثْلَكم  ،شـَىء  و ميع  وهـ  ، الْبصـيرُ  السـ

الخَْبيرُ اللَّطيف ، وهلى وكُلِّ ع قَديرٌ شىَء .  
 
wa huwa lid-da‘awâti  Sâmi‘(un), wa lil-

kurubâti  Dâfi‘ (un), wa lid-darajâti Râfi‘ (un), 

wa lil-jabâbirati qâmi‘ (un), fa-lâ ilâha 

ghayruhû, wa lâ chay’a  ya‘diluhû, wa laysa 

ka-mithlihî chay’(un), wa huwas-Samî‘ -ul-

Baçîr -ul-Latîf -ul-Khabîr(u), wa huwa ‘alâ kulli 

chay’inn Qadîr(un). 

 

Il est Celui qui entend les invocations, qui 

dissipe les peines, qui élève les degrés, qui 

réprime les oppresseurs. 

Point de Dieu autre que Lui. Rien ne l’égale, 

rien ne Lui ressemble et Il est Celui qui entend 

tout, qui voit tout, Le Bienveillant, le Bien 

Informé. Il est Puissant sur toute chose. 
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مّنىّ الَلها َغباَر كَإلِي ، و دْةِ اَشهِوبيبِالرُّب راًّ  ، لَك  مقـ
ى، بِانََّكبر كَليى ارَدأتنَى  ، متـَدبا  ك لَ  بنِعمتـ  انَْ قَبـ
 اَسكنَتْنَى ثمُ ، التُّرابِ منَ وخَلقَتْنَى ، مذكوراً شيَئاً اَكوُنَ

 ،لاب بِ  آمنـاً  الْاصَـ  الـدهورِ  واخـْتلاف  ، المْنـُونِ  لريَـ
  َ، والسنين

 
Allâhumma innî arghabu ilayka, wa ach-hadu 

bir-rubûbîy-yati laka, muqir-rann bi-annaka 

Rabbî, ilayka marad-dî , ibtada’-tanî bi- 

ni‘matika qabla an akûna chay’ann 

mathkûra(n), wa   khalaqtanî min-at-turâb(i), 

thumma  askantanî-l-açlâba, âminann li-

raybil-manûn(i), wa-khtilâfid-duhûr(i) was-

sinîn(a).  

O Allâh, o mon Dieu, j’aspire à Toi et j’atteste 
que la Souveraineté est à Toi, persuadé que 
Tu es mon Seigneur et que vers Toi est mon 
retour. Tu m’as commencé par Ta 
Bienfaisance avant que je ne sois quelque 
chose dont on fasse mention, Tu m’as créé de 
la terre, ensuite Tu m’as logé dans les lombes, 
à l’abri des vicissitudes du temps et de la 
variation des époques et des années. 
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َلْ فَلمَناً ازنْ ظاعلبٍْ ملى صمٍ ٰاحمٍ فى ، رنَ تقَادامِ مَالْأي 

 ، بـى  لرَأفْتَك تخُْرجِنى لمَ ، الخْاليةِ والقُْروُنِ المْاضيةِ،

كلطُْفلى و ، كسانحاو َليلـَةِ  فـى  ، اوةِ  د  الكُْفـْرِ  اَئمـ

   ،رسلَك وكَذَّبوا ، عهدك نقَضَوُا الَّذينَ

fa -lam azal dhâ‘inan min çulbin ilâ rahim(in), 

fî taqâdumin min-al-ayyâm-il-mâdhîyati , wal- 

qurûn-il-khâlîyati , lam tukhrij-nî li-ra’fatika bî, 

wa lutfika lî , wa ihsânika ilayya , fî dawlati 

a’immatil-kufr-il-lathina naqadhû ‘ahdaka , 

wa kath-thabû rusulaka ,  

 

Je suis resté me déplaçant des lombes à 

l’utérus, au fil des jours passés et des siècles 

écoulés. Tu ne m’as pas fait sortir, par 

Compassion envers moi, par Bonté pour moi 

et par Bienfaisance à mon égard, dans l’Etat 

des chefs des mécréants qui ont violé Ton 

Pacte, qui ont traité de menteurs Tes 

Messagers,  
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نَّكتنَ لكَلَّذى  ىـاخَْرجقَ لبنَ لى سدي مْالَّذى ، ٰاله َله 
لِ  ومنْ ى،ـتْنَ انَشَْأ وفيه ، ىـيسرتْنَ ك  ٰذ  قَبـ  رؤفُـْت لـ

 خَلقْـى  فَابتَدعت نعمك، وسوابِغِ ، صنعْك بِجميلِ ىـب
 ٍحملَ بينَ ٍثَلاث تظُلمُا فى واَسكنَتْنَى ، ٰيمنى  يٍّمن منْ

دجِلْ  مٍودو،ٍ  
 

Lâkin-na-ka akhrajtanî lil-lathî sabaqa lî min-

al-hudâ , allathî lahû yas-sartanî , wa fîhî 

ancha’tanî , wa min qabli thâlika ra’ufta bî bi-

jamîli  çun‘ika , wa sawâbiqi ni‘amika , fa-

btada‘ta khalqî min manîy-yîn yumnâ , wa 

askantanî fî dhulumâtin thalâthin , bayna 

lahmin wa damin wa jildin ,  

 
mais Tu m’as fait sortir pour la voie juste qui 
m’a précédé, que Tu m’as facilitée et dans 
laquelle Tu m’as fait croître. Et avant cela, Tu 
as été bienveillant envers moi [en 
m’octroyant] une belle fabrication et de 
nombreux bienfaits. Tu as commencé ma 
création à partir d’un spermatozoïde, puis Tu 
m’as logé dans trois ténèbres entre la chair, le 
sang et la peau.  
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َنىتشُهِْ لمخَلقْى د ، و َلْ لمعتَج َلىئاً اَنْ شيرى مَام ، ُثم 

دي  منَ لى سبقَ للَّذى اخَْرجَتنَى اً  الـدنيْا  الـَي  ٰالهْـ  تĤمـ

نَ  ورزقتْنَـى  ، صبيِاً طفْلاً المْهد فى وحفظتْنَى ،سويِاً  مـ

ذآءْناً الغاً، لَبِريم ْطَفتعو َلىع نِ قُلوُبواضْالح ،   
 

lam tush-hidni khalqî , wa lam taj‘al ilayya 

shay’an min amrî , thumma akhrajta-nî li-l-

lathî sabaqa lî min-al-hudâ ilad-dunyâ tâm-

man sawy-ya(n), wa hafidhtanî fi-l-mahdi 

tiflan çabîy-ya(n), wa razaqta-nî min-al-

ghithâ’i labanan marîy-yan , wa ‘atafta 

‘alayya qulûb-al-hawâdhini  ,  

 
Tu ne m’as pas pris à témoin de ma création 

et Tu n’as rien laissé me concernant en mon 

pouvoir. Ensuite Tu m’as fait sortir pour la 

voie juste qui m’a précédé, dans ce monde-ci, 

étant complet et sain. Tu m’as protégé alors 

que j’étais un petit garçon, Tu m’as nourri de 

lait délicieux, Tu as attendri le cœur des 

nourrices sur moi,  
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نْ  وكَلـَاتْنَى  ، الـرَّواحم  الامُْهـات  وكَفَّلتْنَى  طـَوارِقِ  مـ

ت  ، والنُّقصْـانِ  الزِّيـادةِ  منَ وسلَّمتنَى الْجĤنِّ،  يـا  فتَعَاليَـ

حيممنُ يا رحذاَ ٰحتـّي  ، را  ْلَلتَته  ، بـِالكَْلامِ  ناطقـاً  اسـ

تمْاتَم َلىوابِغَ عنعْامِ ستنَى ، الْأيبرداً وعامٍ، كُلِّ فى زآئ  

 
wa kaf-falta-nî-l- ummahâti-r- rawâhima , wa 

kala’ta-nî min tawâriq-il-jan-ni , wa sal-lamta-

nî min-az-zîyâdati wa-n-nuqçâni, fa-ta‘âlay-ta 

yâ Rahîmu yâ Rahmânu , hattâ ith-astahlaltu 

nâtiqan bil-kalâmi , atmamta ‘alayya 

sawâbigh-al- in‘âmi ,wa rabbayta-nî zâ-idan fî 

kullî  ‘âmin ,  

 
Tu m’as confié aux mères utérines. Tu m’as 

protégé des malheurs des djinns et Tu m’as 

préservé des excès et de la privation. 

Que Tu sois Exalté, ô très Miséricordieux, ô 

tout Miséricordieux. Jusqu’au jour où, lorsque 

j’ai commencé à parler, Tu as complété Tes 

Bienfaits répandus sur moi. Tu m’as élevé en 

force (en croissance) chaque année,  
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ت  ، مرَّتـى  واعتـَدلتَ  ، فطْرتَى اكتْمَلتَ إذاَ ٰحتيّ  اوَجبـ
 لـَىع  ك  وروعتنَـى  ، معرفِتَـَك  الَهْمتنَـى  بـِانَْ  ، حجتَّـ

مĤئك  فـى  ذَرأت لما وايَقظَتْنَى ، حكمْتك بعِجائبِ  سـ
 ك نْ  واَرضـ دآئعِ  مـ ك  بـ  ، لشـُكْركِ  ونَبهتنَـى  ، خَلقْـ

ِكْركذو ،   
 

hattâ ith-aktamalat fitratî , wa-‘tadalat mir-

ratî , awjabta ‘alayya hujjataka , bi- ann 

alhamta-nî ma‘rifati-ka , wa raw-wa‘ ta-nî bi-

‘ajââ-’ibi hikmati-ka , wa ayqadh ta-nî li-mâ 

thara’-a fî samââi-ka wa ardhi-ka min badââ 

i‘i  khalqi-ka , wa nab-baha-nî li-chukri-ka , wa 

thikri-ka ,  
 

jusqu’au jour où ma nature primordiale 
fondamentale (fitrat) fût achevée et ma 
sagacité arrivée à maturité. Tu m’as imposé 
ton Argument en m’inspirant Ta 
Connaissance. Tu as suscité en mon cœur 
l’admiration pour les merveilles de Ta 
Sagesse, tu m’as éveillé à ce que Tu as créé en 
belles créatures dans Ton ciel et Ta terre et Tu 
m’as avisé de Te remercier et de T’évoquer.  
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تباوَجو َلىع تَكطاع تَكبادعتنَى ، ومَفهما و تجاء 
ِبه لُكسر ، ْرتسيلَ لى وتقََب كرضْاتم ، ْننَتمو َلىع 

نْ  خَلقَتْنَـى  اذْ  ثمُ ، ولطُْفك بعِونك ذلك جميعِ فى  مـ
ةً  الهـى  يـا  لى تَرْض لمَ ، ٰالثَّري خيَرِ  ،  ٰاخُـري  دونَ نعمـ

  المْعاشِ، انَواعِ منْ ورزقتْنَى

wa awjabta ‘alayya tâ‘ata-ka wa ‘ibadati-ka , 

wa fah-hamta-nî  mâ jââ-’at bihî rusulu-ka , 

wa yas-sarta lî aqab-bula mardhâti-ka , wa 

manan-ta ‘alay-ya bi-‘aawni-ka wa lutfi-ka,   

thum-ma ith khalaqta-nî min khayr-ith-tharâ , 

lam tardha lî yâ ilâhî  ni‘matann dûna ukhrâ , 

wa razaqta-nî min anwâ‘-il-ma‘âchi , 
 

Tu m’as imposé de T’obéir et de T’adorer. Tu 

m’as fait comprendre ce que Tes Messagers 

ont amené avec eux, Tu m’as facilité 

l’obtention de Ta Satisfaction. Ensuite alors 

que Tu m’as créé de la meilleure argile, Tu 

n’as pas accepté pour moi un bienfait sans un 

autre. Tu m’as prodigué différentes sortes [de 

moyens] de subsistence , 
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 نوُف ك  الرِّيـاشِ  وصـ  ، علـَى  الاعَْظـَمِ  العْظـيمِ  بمِنِّـ
كسانحاالقَْديمِ و َلىتىّ ، اذا حا  ت  جميـع  علـَى  اتَمْمـ

 و جهلـى  يمنعَك لمَ ، النِّقمَِ كُلَّ عنىّ صرفَتْ و ، النِّعمِ
ك  يقَرِّبنـى  مـا  الـى  نـى دلَلتَْ انَْ عليَك جرْأتَى  و ، اليَـ
   ، لَديك يزلْفنُى لما وَفَّقتْنَى

  
wa çunûf-ir-rîyâchi bi-manni-k-al-‘Adhîm-il-

a‘dhami  ‘alay-ya , wa ihsâni-k-al-qadîmi 

ilayya, wa mananta ‘alayya fî jamî‘i  thâlika 

bi-‘awni-ka wa lutfi-ka , hattâ ithâ atmama  

alay-ya jamî‘-an-ni‘ami, wa çarafta ‘annî 

kullu-n-niqami, lam yamna‘-ka jahlî  wa jur’atî  

alay-ka ann dalalta-nî ilâ mâ yuqar-ribunî ilay-

ka, wa waf-faqta-nî li-mâ yuzlifu-nî laday-ka, 
 

et de richesses par ta Grâce immense et 
incommensurable pour moi ainsi que par Ta 
Bienfaisance éternelle à mon égard. Tu m’as 
comblé de tout cela par Ton Aide et Ta Bonté. 
Au point que, tout en ayant achevé [de 
m’octroyer] l’ensemble des Bienfaits et écarté 
de moi tout mécontentement, mon ignorance 
ainsi que mon audace à Ton égard ne T’ont 
pas empêché de me signaler ce qui me 
rapprocherait de Toi ni de me faire parvenir 
ce qui me rendrait proche de Toi. 
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ألَتُْك  وانْ ، اجَبتنَـى  دعوتـُك  فَانْ  وانْ ، اعَطيَتنَـى  سـ
تُكَنْ ، شكََرتْنَى اَطعاو تنَى شكََرتُْككـُلُّ  ، زِد  ك  ذلـ
بحانَك  ، الـَى  واحسـانك  ، علـَى  لانَعْمك اكمْالٌ  فسَـ

حانَكبنْ ، سئٍ مدبم  عيـدم ،  ميـدح  مجيـد ،  ت  تقََدسـ
ُؤكĤماَس ، تُظمعو ُآلاؤك ،  

fa-inn da‘aw-tu-ka ajab-ta-nî , wa inn sa’al-tu-

ka a‘ tayta-nî , wa inn ata‘ tu-ka chakat-ta-nî , 

wa inn chakaru-ka zidta-nî , kullu thâlika 

ikmâlunn lî an‘umi-ka ‘alay-ya , wa ihsâni-ka 

ilay-ya , fa-subhâna-ka subhâna-ka , min 

mubdi’-inn  mu‘îd-inn ,  hamîd-inn majîd-inn , 

taqad-dasat asmââ ’u-ka , wa  ‘adhumat 

alââ’u-ka , 
 

Car si je T’appelle, Tu me réponds; si je Te 
demande, Tu me donnes: si je T’obéis, Tu me 
remercies; si je Te remercie, Tu m’augmentes. 
Tout cela, venant compléter Tes Bienfaits sur 
moi et Tes Bontés à mon égard. Alors Gloire à 
Toi, Gloire à Toi, ô Celui qui innove et qui 
recommence ! O Le Très Loué, le Majestueux. 
Tes Noms sont sanctifiés et Ta Grâce est 
immense. 
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َفَأى  ك دداً  احُصـى  الهـى  يـا  نعمـ  اىَ أمَ ، وذكـْراً  عـ
طاياكع شكُْراً بهِا أقَوُم ،  ى نْ  اَكثْـرُ  رب يـا  وهـ  انَْ مـ
 مـا  ثمُ ، الحْافظوُنَ بهِا علمْاً يبلُغَ أوَ ، العĤْدونَ يحصيها
ْرفَتص ْأتردنىّ وع مّنَ الَلهالضُرِّ م  رّآء  أَكثْـَرَ  ، والضَّـ

  ، والسرّآء العْافيةِ منَ لى ظهَرَ مما
fa-ayyu ni‘ami-ka yâ ilâhî uhçî  ‘adadann wa 

dhikrann , am ayyu ‘atâyâ-ka aqûmu bi-hâ 

chukrann , wa hîya yâ Rabbi aktharu min ann 

yuhçî-ha-l- ‘âdûna , aw yablugha ‘ilmann bi-

ha-l hâfidhûna , thum-ma mâ çaraf-ta wa 

dara’-ta ‘annî, Allâhumma min-adh-dhurri wa-

dh-dhar-râ’i , akthara mimmâ dhahara lî mi-

al- ‘âfiyati wa-s-sr-rââi,  
 

Aussi, ô mon Dieu, lequel de Tes Bienfaits 
dénombrer ou évoquer, ou lequel de Tes dons 
Te remercier, alors qu’ils sont, ô Seigneur, 
plus nombreux que ce qu‘énumèrent ceux qui 
dénombrent ou ce que connaissent ceux qui 
retiennent par cœur ?!. Et qu’ensuite, les 
maux et les calamités que Tu as écartés et 
repoussés de moi sont plus nombreux que la 
santé et le bien-être qui me sont apparus. 
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 يقينى، عزمَات وعقدْ ، ايمانى بحِقيقةَِ الهى يا اَشهْد وانََا
 ، ضـَميرى  مكنْـُونِ  وبـاطنِ  ، توَحيدى صريحِ وخالصِ
 ، جبينى صفحْةِ واَساريرِ ، بصرى نوُرِ مجارى وعلائقِ
 ، عرنْيَنـى  مـارنِِ  وخـَذاريف  ، نَفسْـى  مساربِِ وخُرْقِ

  ، سمعى سماخِ ومساربِِ
  
  

wa ana achhadu yâ ilâhî bi-haqîqati îmânî , 

wa ‘aqdi ‘azamâti yaqînî , wa khâliçi çarîhi 

tawhîdî , wa bâtini maknûni  dhamîrî , wa 

‘alâ’iqi  majârî nûri baçarî , wa asârîri çafhai 

jabînî , wa khurqi masâribi nafsî, wa khathârîfi 

mârini ‘irnînî , wa masâribi simâkhi sam‘î , 
 
Et moi, j’atteste, ô mon Dieu, au nom de 

l’authenticité de ma foi, des nouages des 

déterminations de la certitude, de la pureté et 

de la clarté de mon Unicité, de la profondeur 

cachée de ma conscience, des connexions des 

conduits de la lumière de ma vue, des traits 

de la face de mon front, des ouvertures 

perçantes de mon âme, des ailes tendres de 

l’arête du nez, des canaux du tympan de mes 

oreilles,  
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 تماضـُمو  قـَتاَطبو  ه  لَفـظ  وحرِكـات  ، شـَفتَاى  عليَـ

 ومنابِــت وفكَّــى، فمَــى حنَــك ومغْــرزَِ لســانى،

 امُ وحمالـَةِ  ومشـْرَبى،  مطعْمـى  ومسـاغِ  اضَْراسـى، 

   عنقُى، حبائلِ فارِغِ بلوُغِ و رأْسى،
  

wa mâ dhumma wa atbaqat ‘alayhi chafatâya 

, wa harakâti lafdhi lisânî , wa maghrazi 

hanaki famî wa fak-kî , wa manâbiti adhrâsî , 

wa masâghi mat‘amî wa machrabî , wa 

himâlati um-mi ra’sî , wa bulûghi fârighi 

habâ’ili  ‘unuqî ,  

 

de sur quoi mes deux lèvres ont été 

rassemblées et appliquées, des mouvements 

de prononciation de ma langue, de la base du 

palais de ma bouche et de mes mâchoires, de 

la plantation de mes molaires, du canal par 

lequel je mange et je bois, de ce qui porte la « 

mère de ma tête » (l’encéphale ou le tronc 

cervical), de l’accès des veines le long de ma 

nuque,  
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لِ  وحمائلِ صدرى، تامور عليه اشتْمَلَ وما  وتينـى،  حبـ

ياطنجابِ وقَلْبى ح ، أفَْلاذواشى وما ، كَبِدى حو ْتهوح 

قاقُ ، اضَْلاعى شَراسيفحلى وفاصم ، قَبضلى ووامع ، 

اَطرافلى ومى انَامَلحمى ودرى ، وَشعشَرى وبو ،  
 
wa machtamala ‘alayhi tâmûru çadrî , wa 

hamâ’ili habli watînî , wa nîyâti hijâbi qalb-î , 

wa aflâthi hawâchî kabid-î , wa mâ hawat-hu 

charâsifu adhlâ-‘î , wa hiqâqu mafâçil-î , wa 

qabdhu ‘awâmil-î , wa atrâfu anâmil-î wa 

lahm-î wa dam-î , wa cha‘r-î wa bachar-î ,  

 
de ce que comprend l’enveloppe de ma 
poitrine, de ce qui porte mon artère aortique,  
de ce qui sert à suspendre le voile de mon 
cœur, des morceaux des bords de mon foie, 
de ce autour de quoi plane l’épigastre de mes 
côtes, des cavités arrondies de mes 
articulations, de ce qui rassemble mes deux 
jambes, de l’extrémité de mes phalanges, de 
ma chair et de mon sang, de mes cheveux, de 
ma peau,  
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 وجميـع  وعروُقـى،  ومخـّى  وعظامى وقصَبى، وعصبى
ك  ٰعلي انتْسَج وما جوارحِى، ام  ذلـ  ومـا  رضِـاعى،  ايَـ

اقَلَّت ضنىّ، الاَْرمى مَنوو يكوُنى ظتَىقْوسو حرَكاتو 
جودى،  ركوُعى دت  حاولـْت  لـَو  انَْ وسـ دي  واجتهَـ  مـ

َقابِ صارِالْاعَالْاحو  

wa ‘açab-î wa qaçab-î , wa ‘idhâm-î wa mukh-

kh-î wa ‘urûq-î, wa jamî ‘u  jawârihî , wa ma-

ntasaja  ‘alâ thâlika ay-yâmu ridhâ‘î , wa mâ 

aqal-lat-il-ardhu minnî , wa nawmî wa 

yaqdhatî wa sukunî wa harakâti rukû‘î wa 

sujûdî , an law hâwaltu wa-jtahad-tu mada-l-

a‘çâri wa-l-ahqâbi,  
 
de mes nerfs, de ma charpente osseuse, de 
mes os, de mon cerveau, de mes veines,  
 de l’ensemble de mes membres, de ce qui a 
poussé pendant les jours où j’ai été allaité, de 
ce la terre a porté de moi, de mon sommeil et 
de mon éveil, de mon calme et des 
mouvements de mon inclination et de ma 
prosternation, [j’atteste] que si j’essayais, si je 
m’efforçais de réaliser un remerciement pour 
l’un de Tes bienfaits, durant les ères et les 
époques,  
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َرتْهُـا  لومانَْ ع ىشـُكْرَ  أؤَُد  د نْ   ةٍواحـ ك  مـ ا  أنَعْمـ  مـ
تَتطَعاس كلاّ ذلا نِّكِبِ بموجْالم َلىع ِبه َداً شكُْركاَب 
لْ  ، عتيـداً  طارفِـاً  وثنĤَء جديداً، ت  ولـو  اجَـ  انَـَا  حرصَـ

 سالفه ، انعْامك ٰمدي نحُصى أنَْ انَامك، منْ والعĤْدونَ
هفآنما و رنْاهصداً، حدلا عو يناهصَداً، احَام  

law  ‘um-mirtu-hâ ann u’ad-dîya chukra 

wâhidatin  min an‘umi-ka mastata‘-tu thâlika 

illâ bi-manni-ka-l-mûjabi ‘alayya bihî chukra-

ka abadan jadîdan, wa thanâ-an târifan 

‘atîdan, ajal wa law haraçtu ana wa-l-‘âd-

dûna min anâmi-ka , ann nuhçîya madâ 

in‘âmi-ka, sâlifi-hî wa ânifi-hî mâ haçarnâ-hû 

‘adadan , wa lâ ahçaynâ-hu amada(n) , 
 

même en les ayant vécues, je ne le pourrais 
que par Ta Grâce, ce qui m’obligerait à TE 
remercier à nouveau, [d’un remerciement] 
perpétuellement renouvelé, élogieux, 
imminent. Oui ! Si je désirais, moi avec Tes 
créatures qui comptent, évaluer la quantité 
de Tes Bienfaits précédents et antérieurs, je 
n’en ferais pas le tour ni en nombre ni en 
durée. 
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هاتيٰأنيّ ه كذل ْانَتفـى  المُْخْبـِرُ  و  تابـِكقِ،  كالنـّاط 

أالنَّبا  و دوا  وانCْ، دقِٰالصـ ةَ  تعَـ وها  لا االلهِ نعمـ  ،Bتحُصـ
دقَ  ك  صـ م  كتابـ  انَْبيِـĤؤكُ  وبلَّغـَت  ، وانْبـĤؤكُ  الَلهّـ

لُكسرما ، و ْانَْزلَت ِهمَلينْ عم يِكحو ، تَشَرعو  م  لهَـ

ِبهِمنْ وم كدين ،   
  

hayhâta annâ thâlika wa anta-l-mukhbiru fî 

kiâbika-n-nâtiqi , wa-n-naba’i-ç-çâdiqi , Bwa 

inn ta‘uddû ni‘mat- Allâhi lâ tuhçû-hâC, 

çadaqa kitâbu-k Allâhumma wa imbâ’u-ka , 

wa bal-laghat ambîyâ-’u-ka wa rusulu-ka , mâ 

anza-ta ‘alay-him min wahyi-ka , wa chara‘-ta 

la-hum wa bi-him min dîni-ka , 
   
Hélas! Comment n’en serait-il pas ainsi quand, 
Toi, Tu nous as informé, dans Ton Livre 
Parlant et la Nouvelle sincère, que (Sourate 14 
IBRAHIM verset 34) �si vous vouliez compter 

les Bienfaits de Dieu, vous ne sauriez les 

dénombrer.�Ton livre dit la vérité, Notre Dieu 
ainsi que Tes nouvelles. Et Tes prophètes et 
Tes Messagers ont transmis ce que Tu as 
descendu sur eux de Ta révélation et ce que 
Tu as légiféré de Ta Religion pour eux et par 
eux. 
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 طـاعتى  ومبلَغِ وجِدى، بِجهُدى اَشهْد الهى يا أنَىّ غيَرَ

ذْ  لمَ الَّذى اللهِ الَحْمد ، موقناً مؤمْناً وأقَوُلُ ووسعى،  يتَّخـ

ه  فـى  شـَريك  لهَ يكنُْ ولمَ موروثاً، فيَكوُنَُ ولَداً  ملكْـ

َهدĤضَما فيفي ،عتَدلا ابو ىلنَ والذُّلِّ م هدْرفَفيما في ،َنعص  

ghayr annî yâ ilâhî  ach-hadu bi-jahdî wa jid-dî 

, wa mablaghi tâ‘atî wa wus‘î , wa aqûlu 

mu’minann mûqinann , alhamdu-li-Llâhi-l-lahî 

lam yat-takhith waladann fa-yakûnu  

mawrûthann , lam yakunn la-hû charîkunn fî 

mulki-hî fa-yudhâd-duhû fî-ma-btada‘a , wa lâ 

walîy-yunn min-ath-thulli fa-yurfida-hû fî-mâ 

çana‘a , 

 

Sauf que moi, ô mon Dieu, j’atteste de mon 
effort et de mon sérieux, de la limite de mes 
capacités et de ma force et je dis avec foi et 
certitude :  Louange à Dieu qui ne s’est pas 
donné de fils qui hériterait de Lui, qui n’a pas 
d’associé dans Sa Royauté qui s’opposerait à 
Lui dans ce qu’Il a créé, ni de protecteur pour 
le défendre contre l’humiliation, qui le 
soutiendrait dans ce qu’Il a fabriqué. 
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َحانهبَفس َحانهبس ، �َةٌ فيهمِا كانَ لوهلاَّ آلتا  االله اد  �لَفسَـ

 يلد لم�َ الَّذى الصمد الاحَْد الوْاحد االلهِ سبحانَ ، وتَفطََّرتَا

َلمو ولَدي ، َلمكنُْ وي َكُفوُاً له دَاح� ،   
 
fa- subhâna-hû  subhâna-hû , �law kâna fî-

himâ âlihatunn ill-Allâhu la-fasada-tâ� wa 

tafat-tara-tâ , subhân-Allâh-il-Wâhid-il- Ahad-

iç-çamad-il-lahî �lam yalid wa lam yûlad , wa 

lam yakun lahû kufuwann ahadunn� , 
 
Gloire à Lui ! Gloire à Lui !  � S’il y avait une 

divinité dans les deux (le ciel et la terre) 

autre que Dieu, ils seraient corrompus � 

(Sourate 21 LES PROPHETES  verset 22) et se 

briseraient. 

Gloire à Lui ! L’Unique, l’Un, l’Impénétrable, 

qui �n’engendre pas et n’est pas engendré. 

Nul n’est égal à Lui. � (Sourate IKHLASS) 



 

  28282828        

دمْداً اللهِ الَحملُ حعادي دمح هَكتلائقَرَّبينَ مْالم ، هئĤِانَْبيو 

 ، النَّبيِينَ خاتمَِ محمد خيرتَه ٰعلي االلهُ وصلَّي ، المْرْسلينَ

هآلرينَ الطَّيِبينَ والمُْخلصَينَ الطّاه لَّمسو.  
al-hamdu li-LLâhi hamdann  yu‘âdilu hamda 

malâ’ikati-hî-l-muqarrabîna , wa ambîyâ’i-hî-l-

mursalîna , wa çall- Allâhû ‘alâ khiyarati-hî  

Muhammad(inn) khâtam-in-nabîyyîna , wa 

âli-hî-t-tayyibîn- at-tâhirîn-al mukhliçîna wa 

sallama. 
 

Louange à Dieu, d’une louange qui égale la 
louange de Ses anges proches et de Ses 
P r o p h è t e s  M e s s a g e r s  ! 
Que Dieu prie sur la meilleure [de Ses 
Créatures] Mohammed, le sceau des 
Prophètes et sur sa famille, les saints, les purs, 
les sincères et qu’il les protège.  

سالتا وعيناه وقال ، الدعاء في واجتهد المسألة في اندفع ثم 
  :دموعاً

Ensuite il se laissa entraîné par la question, 

puis se concentra sur l’invocation et dit, les 

larmes ruisselant de ses yeux : 
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مّلنْى الَلهعاج كَانُىّ اخَشْاك نى ، اَراكدعاَسو ،بتِقَوايك 
 وبـاركِ  ، قضĤَئك فى وخرلْى ، بمِعصيتك تشُقْنى ولا
ب  لا حتىّ ، قَدركِ فى لى رتْ  مـا  تعَجيـلَ  أحُـ  ولا اخََّـ

لْ  الَلهّم ، عجلتْ ما  َ تَأخير  ، نَفسْـى  فـى   غنـاى  اجعـ
  قَلْبى، فى  واليْقينَ

    
Allâhumma-j‘al-nî akhchâ-ka ka-annî arâ-ka, 

wa as‘id-nî bi-taqwâ-ka, wa lâ tuchqinî bi- 

ma‘çîyati-ka, wa khir lî fî qadhâ’i-ka wa bârik lî 

fî qadari-ka, hattâ lâ uhibba ta‘jîla mâ akh-

khar-ta wa lâ ta’khîra mâ ‘aj-jal-ta, 

Allâhumma-j‘al ghinâ-ya fî nafsî, wa-l-yaqîna 

fî  qalb-î ,   
 
Notre Dieu ! Fais en sorte que je Te craigne 
comme si je Te voyais, rends-moi heureux par 
ma piété à Ton égard, ne me fais pas souffrir à 
cause de ma désobéissance à Toi, choisis-moi 
dans Ton Décret immuable, bénis-moi dans Ta 
Prédestination, au point que je n’aime pas 
l’anticipation de ce que Tu as retardé ni le 
report de ce que Tu as avancé. Notre Dieu ! 
Place ma richesse au niveau de mon âme, la 
certitude dans mon cœur,  
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الاخِْْلاصلى فى  ومع ، النُّوررى فى  وصصيرَةَ ، بالْبو 

 وبصرى سمعى واجعلْ ، بِجوارحِى ومتِّعنى ، دينى فى 

 فيـه  واَرنِى ظَلمَنى، منْ على وانصْرنْى ، منىّ الوْارثِيَنِ

 . عينى بِذلك واقَرَّ ، ومĤرِبى ثَاْرى
 

wa-l-ikhlâça fî ‘amalî , wa-n-nûra fî baçarî , 

wa-l-baçîrata fî dînî , wa matti‘-nî bi-jawârihî , 

wa-j‘al sam‘î wa baçarî -l-wârithayni min-nî , 

wa-nçurnî  ‘alâ man dhalama-nî , wa arinî fî-hi 

ma’âribî , wa aqirra bi-thâlika ‘aynî , 

 

la sincérité dans mes actes, la lumière dans 

ma vision, la clairvoyance dans ma religion. 

Laisse-moi jouir de mes membres, fais en 

sorte que mon ouïe et ma vue soient mes 

héritiers. (Qu’elles obéissent à mes ordres)  

Rends-moi victorieux contre ceux qui ont été 

injustes à mon encontre, montre-moi ma 

vengeance contre eux ainsi que mon dessein 

et que j’y trouve du plaisir. 
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مالَلَّه فْتى اكشتُرْ ، كُرْباستى ورورْ ، عاغْفلى و 

 يا لى واجْعلْ ، رهِانى وفُك ، شيَطانى واخسْأْ ، خطَيئتَى

 لكَ الَلهّم ، والاوُْلى الاخْرَةِ فى العْليْا الدرجةَ الهى

دمْلتْنَى خَلقَتْنَى كمَا الحعميعاً فَجصيراً سب ،    
 

Allâhumma-kchif kurbaî , wa-stur ‘awratî , wa-

ghfir lî khatî’atî , wa-khsa’ chaytânî , wa fukka 

rihânî , wa-j‘al lî yâ ilâhî-d-darajat-al-‘ulyâ fi-l-

akhirai wa-l-ûlâ , Allâhumma laka-l-hamdu 

kamâ khalaqta-nî fa-ja‘alta-nî samî‘ann 

baçîrann , 

 

Notre dieu ! Dissipe mon chagrin, couvre mes 

parties intimes, pardonne-moi mes fautes, 

chasse mon démon, libère mes gages (paye 

mes dettes), donne-moi, ô mon dieu, le degré 

élevé dans l’Au-delà et le Premier.  

Notre Dieu ! A Toi la Louange pour m’avoir 

créé et m’avoir fait alors entendant et voyant,  
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لَكو دمْلتْنَى خَلقَتْنَى كمَا الحعاً خَلقْاً فَجِويةً سمحبى، ر 
قَدو ْنْ كنُتاً،  خَلقْـى  ع دلتْ  برَأتْنَـْى  بمِـا  رب غنَيـ  فعَـ

ورتى،  فَاحَسنتْ انَشََأتْنَى بمِا رب فطْرتَى،  بمِـا  رب صـ
ْنتسَاح َلىفى اتنَى،  نَفسْـى  وَعـافي بكَلاتَنَـى  بمِـا  ر 

  ووفَّقتْنَى
   

wa laka-l-hamdu kamâ khalaqta-nî fa-ja‘alta-

nî khalqann sawîy-yann rahmatann bî, wa qad 

kuntu ‘ann khalqî ghanîy-yann, Rabbi bi-mâ 

bara’ta-nî fa- ‘ad-dalta fitratî, Rabbi bi-mâ 

ancha’ta-nî fa-ahsanta çûratî, Rabbi bi-mâ 

ahsanta ilayya wa fî nafsî ‘âfaytanî, Rabbi bi-

mâ kala’ta-nî wa waf-faqta-nî, 
  
à Toi la louange pour m’avoir créé et m’avoir 
alors fait une créature parfaite, par 
Miséricorde pour moi alors que Tu n’avais pas 
besoin de ma création. Seigneur ! Par le Fait 
que Tu m’as créé et que Tu as alors parfait ma 
nature profonde; Seigneur, Par le fait que Tu 
as commencé ma création et que Tu as alors 
perfectionné ma forme; Seigneur ! Par le fait 
que Tu as été Bienfaisant envers moi et que 
Tu m’as donné la santé de mon âme; 
Seigneur! Par le fait que Tu m’as protégé et 
que Tu m’as fait réussir; 
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ببمِا ر تمَانَع َلىتنَى، عيدَفه بتنَـى  بمِا رَليَنْ  او  ومـ
 بمِا رب وسقيَتنَى، اَطعْمتنَى بمِا رب عطيَتنَى،اَ خيَر كُلِّ

 بمِـا  رب واعَززَتنَى، اعَنتْنَى بمِا رب واقَنْيَتنَى، اغَنْيَتنَى
نعْك  منْ لى ويسرتْ الصافى، ستْركِ منْ الَْبستنَى  صـ
  الكْافى،

 
Rabbi bi-mâ an‘amta ‘alayya fa-hadayta-nî , 

Rabbi bi-mâ awlayta-nî wamin kulli khayrinn 

a‘tayta-nî , Rabbi bi-mâ a‘amta-nî wa 

saqayta-nî , Rabbi bi-mâ aghnayta-nî wa 

aqnayta-nî , Rabbi bi-mâ a‘antanî wa 

a‘zaztanî , Rabbi bi-mâ  albasta-nî min sitri-k-

aç-çâfî , wa yas-sarta lî min çun‘i-k-al-kâfî , 
 

Seigneur ! Par le fait que Tu m’as comblé de 
bienfaits et que Tu m’as alors guidé ; Seigneur 
! Par le fait que Tu m’as gratifié et que Tu 
m’as octroyé tout bien ; Seigneur ! Par le fait 
que Tu m’as nourri et que Tu m’as donné à 
boire ; Seigneur ! Par le fait que Tu m’as 
enrichi et que Tu m’as comblé ; Seigneur ! Par 
le fait que Tu m’as aidé et que Tu m’as chéri ; 
Seigneur ! Par le fait que Tu m’as couvert de 
Ton voile pur et que Tu m’as facilité [les 
choses] par Ta fabrication suffisante ; 
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د  علـى  صلِّ د  وآلِ محمـ قِ  علـى  واعَنـّى  ، محمـ  بوائـ

نْ  ونَجنى ، والايَْامِ اللَّيالى وصروُف الدهورِ، والِ  مـ  اهَـ

 الظـّالمونَ  يعملُ ما شَرَّ واكْفنى ، الاخْرَةِ وكُرُبات الدنيْا

 . الاَْرضِ فى

Çalli   ‘alâ   Muhammad(inn)  wa  âli 

Muhammad(inn)  , wa a‘innî ‘alâ bawâ’iq-id-

duhûri , wa çurûf-il-layâlî wa-l-ayyâmi , wa 

naj-jinî min ahwâl-id-dunyâ wa kurubât-il-

âkhirati , wa-kfinî charra mâ ya‘mal-udh-

dhâlimûna fî-l-ardhi . 

 

Prie sur Mohammad et sur la famille de 

Mohammad et soutiens-moi contre les fléaux 

des époques et les infortunes des nuits et des 

jours ; 

Sauve-moi des affres de ce monde et des 

angoisses de l’Au-delà, 

Et préserve-moi du mal que font les 

oppresseurs sur terre. 
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مّما الَله نى اخَافما ، فَاكْفو ذَرَنى احَفى ، فقنَفسْـى  و 

 اهَلـى  وفـى  ، فَاحفظَنْى سفَرى وفى ، فَاحرُسنى ودينى

 وفـى  ، لـى  فَبـاركِ  رزقتْنَى ما وفى ، فَاخْلُفنْى ومالى

 ، فعَظِّمنى النّاسِ اعَينِ وفى ، فَذلَِّلنْى نَفسْى
 

Allâhumma mâ akhâfu f-akfi-nî , wa mâ 

ahtharu fa-qinî , wa fî nafsî wa dînî f-ahrus-nî , 

wa fî safarî f-ahfadh-nî , wa fî ahlî wa mâlî f-

akhluf-nî , wa fî mâ razaqta-nî fa-bârik lî , wa 

fî  nafsî fa-hal-lil-nî , wa fî a‘yun-in-nâsi fa-

‘adh-dhim-nî , 

 

Notre Dieu ! De ce dont j’ai peur, préserve-

moi, et de ce dont je me méfie, protège-moi. 

Sauvegarde-moi dans moi-même et dans ma 

religion, protège-moi durant mon voyage. 

Et supplée à ma famille et à mes biens pour 

moi. Bénis ce que Tu m’as donné. Humilie-moi 

à mes yeux et grandis-moi aux yeux des gens. 
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نْ  لِّمنى  والانِْـْسِ  الْجـِنِّ  شـَرِّ  ومـ  فـَلا  وبـِذنُوُبى  ، فسَـ

 ، تَبتَلنى فَلا وبعِملى ، تخُْزنِى فَلا وبسِريرتَى تَفضْحَنى

كمعننى فَلا ولُبَلى ، تساٰو ِركَلنْى فَلا غيَتك . 
 

wa min char-r-il-jinni wa-l-insi fa-sallim-nî , wa 

bi-thunûbî fa-lâ tafdhah-nî , wa bi-sarîratî fa-

lâ tukhzinî , wa bi-‘amalî fa-lâ tabtali-nî , wa 

ni‘ama-ka fa-lâ taslub-nî , wa ilâ ghayri-ka fa-

lâ takil-nî . 

 

Sauvegarde-moi du mal des djinns et des 

hommes. Ne me confonds pas à cause de mes 

péchés. 

Et ne m’humilie pas à cause de mon for 

intérieur. Ne me mets pas à l’épreuve à cause 

de mes actes. 

Ne me retire pas Tes Bienfaits. Ne me confie 

pas à un autre que Toi. 
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 بعيد الى امَ ، فيَقطعَنى قَريبٍ الى ، تكَلنُى منْ الى الهى

ى  وانَـْت  ، لـى  المْستضَـْعفينَ  الـَى  امَ ، فيَتَجهمنـى   ربـ

ليكمرى  و ك  اَشـْكوُ  ، امَـ د  غُرْبتـى  اليَـ  ، دارى وبعـ

  ، امَرى ملَّكتْهَ منْ ٰعلي وهوانى

ilâhî  ilâ mann takilunî , ilâ qarîbinn  fa-

yaqta‘u-nî , am ilâ ba‘îdinn fa-yatahaj-jamunî , 

am ila-l-mustadh‘afîna lî , wa anta Rabbî wa 

malîku amrî , achkû ilay-ka ghurbatî wa bu‘da 

dârî , wa hawânî ‘alâ man mallakta-hû amrî ,  

 

Mon Dieu, à qui me confierais-Tu? A un 

proche qui se coupera de moi ou à quelqu’un 

d’éloigné qui se mettra en colère contre moi, 

ou bien encore à ceux qui me méprisent? Et 

Toi, Tu es mon Seigneur et le Maître de mon 

ordre [mon sort]. Je me plains auprès de Toi 

de mon dépaysement et de l’éloignement de 

ma demeure ainsi que de mon humiliation 

devant celui à qui Tu as transféré l’autorité de 

mon ordre.  
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 علىَ غضَبت تكَنُْ لمَ فَانْ ، غضََبك علىَ تحُللْ فَلا الهى
 ، لى اوَسع عافيتَك انََّ غيَرَ سبحانَك ، سواك اُبالى فَلا

ألَُكيا فَأَس ببنِوُرِ ر هِكجالَّذى و َاَشْرقَت َله ضالاَْر 
ماواتالسو ، َفتُكشو ِبه  الظُّلمُـات ،  لُح رُ  بـِه  وصـ  امَـ

  ، والْاخريِنَ الْاوَلينَ
ilâhî fa-lâ tuhlil ‘alayya ghadhaba-ka , fa-inn 

lam takun ghadhib-ta ‘alayya fa-lâ ubâlî siwâ-

ka , subhânaka  ghayra anna ‘âfîyata-ka 

awsa‘u lî , fa-as’alu-ka yâ Rabbi bi-nûri wajhik 

-al-lahî achraqat lah-ul-ardhu wa-s-samâwâu, 

wa kuchifat bihi-dh-dhulumâtu , wa çaluha 

bihi amr-ul-awwalina wa-l-âkhirîna , 

 
Mon Dieu ! N’abats pas Ta colère sur moi, car 

si Tu ne te mets pas en colère contre moi, rien 

ne m’importe alors. Gloire à Dieu ! Excepté 

que Ton salut est plus étendu pour moi. Aussi 

je Te demande, ô Seigneur, par la lumière de 

Ta face, par laquelle la terre et les cieux ont 

brillé, les ténèbres ont été dissipées, l’ordre 

des premiers et des derniers a été arrangé,  



 

  39393939        

خطََك  بـى  تنُْزلِْ ولا ، غضََبِك ٰعلي تمُيتنَى لا انَْ  ، سـ
تْبى لَكْالع تْبى لَكْتيّ العلَ ٰتَرضْي ٰحك قَبلا ، ذل  لـها 
رامِ  والمْشـْعرِ  الحْرامِ الْبلدَ رب انَتْ، الاّ ت  ، الحْـ  والْبيـ

  ، امَنَاً للنّاسِ وجعلتْهَ ، الْبرَكةََ احَلَلتْهَ الَّذى العْتيقِ
 

ann lâ tumîtanî  ‘alâ ghadhabi-ka , wa lâ tunzil 

bî sakhata-ka , lak-al-‘utbâ  lak-al-‘utbâ  hattâ 

tardhâ qabla thâlika , lâ ilâha illâ anta , Rabb-

al- balad-il- harâmi, wa-l-mach‘ar-il harâmi , 

wa-l-bayt-il-‘atîqi-l-lathî ahlalta-hu-l-barakata 

, wa ja‘alta-hû li-n-nâsi amnann , 

 

que Tu ne me fasses pas mourir sous Ta 

Colère et  que Tu ne descendes sur moi Ton 

Courroux. A Toi la concession, à Toi la 

concession jusqu’à ce que Tu sois Satisfait 

avant cela. Point de divinité autre que toi, 

Seigneur du pays d’Al-Harâm [la Mecque], des 

stations sacrées (al masha’r al hâram).  Et de 

la  maison al a’tiq [la Kaabah], sur laquelle Tu 

as descendu la Bénédiction et que Tu as rendu 

sûre pour les gens. 



 

  40404040        

ه  الـذُّنوُبِ  عظيمِ عنْ عفا منْ يا نْ  يـا  ، بحِلمْـ بغَ  مـ  اَسـ
ءĤمالنَّع هنْ يا ، بِفضَْلطىَ مَزيلَ اعالْج هَتى يا ، بكَِرمدع 

دتى  فـى  صاحبى يا شدتى، فى  فـى  غيـاثى  يـا  ، وحـ
 ابراهيم آبائى واله الهى يا نعمتى، فى وليى يا ، كُرْبتى

  ، ويعقوُب واسحاقَ واسماعيلَ
yâ mann ‘afâ ‘ann ‘adhîm-ith-thunûbi bi-

hilmihî , yâ mann asbagha-n-na‘mâ’a bi-

fadhlihî , yâ mann a‘ta-l-jazîla bi-karamihî , yâ 

‘ud-datî fî chid-datî , yâ çâhibi fî wahdatî , yâ 

ghîyâthî fî kurbatî , yâ walîy-yî fî ni‘matî , yâ 

ilâhî wa ilâha âbâ’î Ibrâhîma wa Ismâ‘îla wa 

Ishâqa wa ya‘qûba , 

  
O Celui qui a pardonné les très graves péchés 

par Sa mansuétude ! O Celui qui a comblé de 

bienfaits par sa faveur ! O celui qui a donné 

l’abondance par sa Générosité ! O Provision 

dans mon besoin !  

O Compagnon dans ma solitude ! O Secours 

dans ma détresse ! O Maître de mon Bienfait. 

O mon Dieu et le Dieu de mes pères Ibrahim, 

Ismaïl, Isaac et Yaacoub, 



 

  41414141        

بررَئيلَ وبميكائيلَ جرافيلَ وساو ، ربو  د  خاتمَِمحمـ
ه  النَّبيِيينَ وراةِ  منـَزِّلََ  المْنتَْجبـينَ،  وآلـ  ، والانِْْجيـلَ  التَّـ
 ويـس،  وطـه  ، كهـيعص  ومنـَزِّلَ  ، والْفُرقْـانِ  والزَّبورِ
 فـى  المْذاهب تعُيينى حينَ كهَفى انَتْ الحْكيمِ، والقُْرآنِ

  ، سعتها
wa Rabba Jabraîla wa Mîkâîla wa Isrâfîla , wa 

Rabba Muhammadinn khâam-in-nabîy-yîna 

wa âlih-il-muntajabîna , munaz-zil-at-tawrâti 

wa-l-injîla , wa-z-zabûri wa-l-furqâni , wa 

munaz-zila Kâf-Hâ- Yâ-‘Ayn-Çâd , Tâ-Hâ wa Yâ 

Sîn, wa-l-qurân-il- hakîmi , anta kahfî hîna 

tu‘yîn-il-mathâhibu fî sa‘atihâ , 

 

Seigneur de Gabriel, Mikaïl et Isrâfil et 

Seigneur de Mohammad, le sceau des 

Prophètes, et de sa famille, les Elus ! O Celui 

qui a descendu la Tora, l’Evangile, les Psaumes 

et la Loi , et qui a fait descendre kâf-hâ- yâ-

‘ayn-çâd , tâ hâ et yâ sîn, et le sage Coran. Tu 

es mon refuge lorsque les routes me fatiguent 

dans leur étendue, 
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 منَ لكَنُتْ رحمتُك ولوَلا ، بِرحُبهِا الاَْرض بىِ وتضَيقُ

تْركُ  ولـَولا  ، عثْرتَـى  مقيلُ وانَتْ ، الهْالكينَ اى  سـ  ايـ

ْنَ لكَنُتينَ مفضْوُحْالم ،  انَـْتدى  و رِ  مؤيَـ  علـى  بِالنَّصـ

  ، وبينَالمْغْلُ منَ لكَنُتْ اياى نصَركُ ولوَلا ، اعَدآئى
wa tudhîqu bî-al-ardhu bî-rahbihâ , wa law lâ 

rahmatu-ka la-kuntu min-al hâlikîna , wa anta 

muqîlu ‘athratî , wa law lâ satru-ka îy-yâya la-

kuntu min-al-mafdhûhîna , wa anta mu’ay-yidî 

bi-n-naçri ‘alâ a‘dâî , wa law lâ naçru-ka îy-

yâya la-kunu min-al-maghlûbîna , 

 

et que la terre devient étroite malgré son 

ampleur. Et sans Ta Miséricorde, j’aurais été 

perdu. 

Tu es celui qui me relève de mes faux-pas. Et 

sans Ta Dissimulation de mes [péchés], 

j’aurais été confondu. 

Tu es mon soutien dans la victoire contre mes 

ennemis. Et sans ton Aide, j’aurais été vaincu. 
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ه  خصَ منْ يا مو  نَفسْـ ةِ  بِالسْـ زِّه  فَاوَليـĤؤه  ، والرِّفعْـ  بعِـ
ةِ  نيَـرَ  المْلـُوك  لـَه  جعلتَ منْ يا ، يعتَزُّونَ  علـى  المْذلََّـ
ِهمناقَاع ، مَنْ فهم هطوَاتفوُنَ سخائ ، َلمعنةََ ينِ خائيَْالاع 

ى  وما دور  تخُْفـ ب  ، الصـ  الازَْمنـَةُ  بـِه  تـَأتى  مـا  وغيَـ
ورهالدو. 

yâ mann khaç-ça nafsahû bi-s-sumuwwi wa-r-

rif‘‘ati , fa-awlîyâ’uhû bi-‘izzihî ya‘az-zûna , yâ 

mann ja‘alat lahu-l-mulûku nîr-al-mathallati 

‘alâ a‘nâqihim , fa-hum min satawâtihi 

khâ’ifûna, ya‘lamu khâ’inat-al-a‘yuni wa mâ 

tukhfî-ç-çudûru, wa ghayba mâ ta’tî bi-hî-l-

azminatu wa-d-duhûru, 

 
O Celui qui s’est réservé la Grandeur et 
l’Elévation. Aussi Ses Proches Elus se 
glorifient-ils de Sa Gloire ! O Celui devant qui 
les rois se sont humiliés « ont placé la marque 
de l’humiliation à leur cou », ayant peur de 
Son Autorité. Il connaît la perfidie des regards 
et ce qui est caché dans les cœurs et le 
mystère de ce qui arrive avec le temps et les 
époques. 
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 الاّ هو ما يعلمَ لا منْ يا ، هو الاّ هو كيَف يعلمَ لا منْ يا

ونْ يا ، هلمَ لا معا  ي ه  مـ و،  الاّ يعلمَـ نْ  يـا  هـ  كـَبس  مـ

ضلىَ الاَْرع ،ءĤْالم دسو وآءْاله ءĤمبِالس ،   
 

yâ mann lâ ya‘lamu kayfa hûwa illâ hû(wa) , 

yâ mann lâ ya‘lamu mâ hûwa illâ hû(wa) , yâ 

mann   lâ ya‘lamu mâ ya‘lamuhû illâ hû(wa), 

yâ mann kabas-al-ardha ‘ala-l-mâi wa sad-d-

al-hawâ’a  bi-s-samâ’i , 

 

O Celui que nul ne sait comment Il est sauf 

Lui. 

O Celui que nul ne sait qui Il est sauf Lui. 

O Celui dont nul ne connaît ce qu’Il connaît 

sauf Lui. 

O Celui qui a pressé la terre sur l’eau, qui a 

limité l’air par le ciel. 
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 ينقْطَع لا الَّذى المْعروُف ذاَ يا ، الاَْسمĤء اَكْرمَ لهَ منْ يا
 ومخْرجِه القَْفْرِ، الْبلدَ فى ليوسف الرَّكبِْ مقيَض يا ، اَبداً
 علـى  رآده يـا  ، ملكـاً  العْبوديةِ بعد وجاعلهَ الْجب منَ

قوُبعي دعانَِ ب ضَّتياب ناهينَ عزنِْ مْالح وَفه كظَيم ،  
yâ mann lahû akram-ul-asmâi , yâ thal-

ma‘rûf-il-lathî lâ yanqati‘u abadann , yâ 

muqay-yidh-ar-rakbi li-Yûsufa fî-l-balad-il-qafri 

, wa mukhrija-hû min-al-jubbi wa jâ‘ila-hû 

ba‘d-al-‘ubûdîy-yati malikann , yâ râd-dahû 

‘alâ Ya‘qûba ba‘da an-ibyadh-dhat ‘aynâ-hu 

min-al-huzni fa-huwa kadhîmunn , 

 

O Celui qui a les noms les plus nobles. O Celui 

qui détient les Bienfaits qui ne se tarissent 

jamais. O Celui qui a dirigé la caravane vers 

Joseph dans le désert, qui l’a fait sortir du 

puits et l’a fait roi après l’esclavage.  

O Celui qui l’a rendu à Yaacoub auprès que [ce 

dernier] devint aveugle de tristesse tant il 

était oppressé par la douleur. 
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وب  عنْ والْبلوْى الضُّرِّ كاشف يا ك  ، ايَـ دى  وممسـ  يـ

راهيمبنْ احِ عذَب هناب دعرِ ببك نِّهس ، ءĤَفنو رِهمنِ يا ، عم 

تَجابا اسِزَكَريل بهَفو َيى لهحي ، َلمو هعدحيداً فَرْداً يو 

  ، الحْوت بطنِْ منْ يونُس اخَْرجَ منْ يا ،
yâ kâchif-adh-dhurri wa-l-balwâ ‘ann Ay-yûba 

, wa mumsika yaday Ibrâhîma ‘ann habhi-bni-

hî ba‘da kibari sin-ni-hî , wa fanâ’i  ‘umurihî , 

yâ man-istajâba li-Zakarîyyâ fa- wahaba la-hû 

Yahyâ , wa lam yada‘-hu fardann wahîdann  

yâ mann akhraja Yûnusa minn batn-il-hûti , 

 

O Celui qui a écarté le mal et le fléau d’Ayoub, 

qui a retenu les mains d’Ibrahim lors du 

sacrifice de son fils après qu’il fût devenu 

vieux et que les années se furent écoulées. O 

Celui qui a exaucé Zaccharia et lui a offert 

Yehyia et ne l’a pas laissé seul, isolé. O Celui 

qui a fait sortir Younès du ventre de la 

baleine. 
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 فرعْونَ وجعلَ ، فَانَْجاهم اسرآئيلَ لبنى الْبحرَ فَلقََ منْ يا

هنوُدجنَ وغْرقَينَ مْنْ يا ، الملَ  م رات  الرِّيـاح  اَرسـ  مبشِّـ

نْ  عصاه منْ على يعجلْ لمَ منْ يا ، رحمته يدى بينَ  مـ

،هْخَلق   
 

yâ mann falaq-al-bahra li-Banî-Isrâîla fa-anjâ-

hum , wa ja‘ala Fir‘awna wa junûda-hû min-

al-mughraqîna , yâ mann arsal-ar-rîyâha 

mubach-chirâtinn bayna yaday rahmati-hî , yâ 

mann lam yaj‘al  ‘alâ mann  ‘açâhu minn 

khalqihî , 

 

O Celui qui a fendu la mer pour Bani Israël et 

les a alors sauvés tandis que Pharaon et ses 

soldats périrent noyés. 

O Celui qui a envoyé les vents annonciateurs 

de (la bonne nouvelle devant) Sa Miséricorde.  

O Celui qui ne se hâte pas contre Sa créature 

qui lui a désobéi.  
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 غَدوا وقَد ، الْجحود طوُلِ بعد منْ السحرَةَ استنَقَْذَ منِ يا

 حـادوه  وقَد ، غيَرَه ويعبدونَ ، رزِقهَ ونَيأكُلُ نعمته فى

وهنادوا وكَذَّبو َلهسر ،  

 
yâ man-istanqatha-s-saharata minn ba‘di tûl-

il-juhûdi , wa qad ghadaw fî ni‘mati-hî 

ya’kulûna rizqahû , wa ya‘budûna ghayra-hû , 

wa qad  hâd-dûhu wa nâd-dûhu  wa kath-

thabû  rusula-hû , 

 

O Celui qui a délivré les magiciens après une 

longue période d’abjuration, alors qu’ils 

étaient dans son bienfait, mangeaient de Sa 

richesse et adoraient un autre que Lui. 

Et qu’ils L’avaient contredit et Lui avaient 

attribué un semblable. Ils ont traité de 

menteurs Ses Messagers. 
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 لا دآئمـاً  يا ، ندلَك لا ، بديع يا بدى يا ، االلهَُ يا االلهَُ يا

نَفَاد ،اً يا لَكيلا حينَ ح ىيا ، ح  يـِىحتى  مو  يـا  ، المْـ

   ،�كسَبت بمِا نَفْس كُلِّ على قĤئم هو منْ�
 

yâ Allâhu yâ Allâhu , yâ Badî ’u   yâ Badî ‘u , lâ 

nidda laka , yâ dâimann lâ nafâda laka , yâ 

Hay-yann hîna lâ hay-ya , yâ Muhyî-yal-

mawtâ ,  yâ �mann huwa Qâ’imunn ‘alâ kulli 

nafsinn bi-mâ kasabat�,  
 

O Dieu ! O Dieu ! O Celui qui commence ! O 

Novateur! Point de semblable à Toi ! O 

Permanent ! Point de  

limite pour Toi, O Vivant alors qu’il n’y a pas 

de vie !  

O Celui qui donne la vie aux morts.  

O @Celui qui se tient auprès de chaque homme 

comme témoin de ce qu’il fait.A (Sourate 13 LE 

TONERRE verset 33) 
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ت  ، يحرمِنى فَلمَ شكُْرى لهَ قَلَّ منْ يا  خطَيئتَـى  وعظمُـ
َنى فَلمَفضْحآنى ، يرلىَ وعاصى عْالم َرنْى فَلمْشهيـا  .ي 
رى  فى رزقنَى منْ يا ، صغَرى فى حفظنَى منْ  يـا  ، كبـ
  ، تُجازى لا ونعمه ، تحُصى لا عنْدى ايَاديه منْ

yâ mann qalla la-hû chukri fa-lam yahrim-nî , 

wa  ‘adhumat khatî’atî fa-lam yafdhah-nî , wa 

ra’ânî  ‘ala-l-ma ‘âçî fa-lam yachharnî. yâ 

mann hafidha-nî fî çigharî , yâ mann razaqanî 

fî kibarî , yâ mann ayâdihi ‘indî lâ tuhçâ , wa 

ni‘amuhû lâ tujâzâ ,  

 

O Celui qui ne m’a pas privé bien que mon 

remerciement soit minime, qui ne m’a pas 

confondu malgré la gravité de mes fautes et 

qui ne m’a pas dénoncé bien qu’Il m’ait vu 

commettre les péchés. O Celui qui m’a 

protégé pendant mon enfance. O Celui qui 

m’a gratifié quand j’ai grandi. O Celui dont les 

dons pour moi ne se comptent pas, dont les 

bienfaits ne peuvent être remerciés [tant il 

sont nombreux].  



 

  51515151        

 بِالاِْساءةِ وعارضتْهُ ، والاحِْسانِ بِالخْيَرِ عارضنَى منْ يا

نْ  للايْمانِ هدانى منْ يا ، والعْصيانِ لِ قَ مـ رِف  انَْ بـ  اعَـ

 وعريْاناً ، فشََفانى مريضاً دعوتهُ منْ يا . الامِْتنانِ شكُْرَ

 فَاَشْبعنى، وجائعاً فكَسَانى،
yâ mann  ‘âradhanî bi-l-khayri wa-l-ihsâni , wa 

‘âradhtutu bi-l-isâati wa-l-‘içyâni ,  yâ mann  

hadânî li-l-îmâni minn qabli ann a‘rifa  chukr- 

al-imtinâni . yâ mann da‘awuhû  marîdhann 

fa-chafânî , wa  ‘uryânann fa-kasânî , wa 

jâ’i‘ann fa-achba‘a-nî , 

   

O Celui qui s’est présenté à moi par le Bien et 

la Bonté et auquel j’ai répondu par le mal et le 

péché. O Celui qui m’a guidé vers la foi avant 

de connaître le remerciement pour Ses 

Bienfaits. O Celui que j’ai appelé [alors que 

j’étais] malade et qui m’a guéri, [alors que 

j’étais] nu et qui m’a habillé, [alors que j’étais] 

affamé et qui m’a rassasié, 



 

  52525252        

 ، فعَرَّفنَـى  وجاهلاً ، فَاعَزَّنى وذلَيلاً ، فَاَروانى وعطشْاناً

لا  ، فَرَدنـى  وغائبـاً  ، فكَثََّرنَى ووحيداً  ، فَاغَنْـانى  ومقـ

 ، يسلُبنى فَلمَ وغنَياً ، فنَصَرنَى ومنتْصَراً
wa ‘atchânann fa-arwânî , wa thalîlann fa-

a‘izza-nî , wa jâhilann fa-‘arrafanî , wa 

wahîdann fa-kath-thara-nî , wa ghâ‘ibann fa-

radda-nî , wa muqil-lann fa-aghnâ-nî , wa 

muntaçirann fa-naçaranî , wa ghanîy-yann fa-

lam yaslub-nî , 

 

 [alors que j’étais] assoiffé et qui m’a abreuvé, 

[alors que j’étais] humilié et qui m’a 

considéré, [alors que j’étais] ignorant et qui 

m’a appris , [alors que j’étais] seul et m’a 

multiplié, [alors que j’étais] absent et m’a 

ramené, [alors que j’étais] indigent et qui m’a 

pourvu, [alors que je] demandais la victoire et 

qui m’a rendu victorieux, [alors que j’étais] 

riche et qui ne m’a pas privé [de Ses 

Bienfaits], 



 

  53535353        

 ْكتسَامنْ وميعِ عج  ك د  فَلـَك  ، فَابتـَدانَى  ذلـ  الحْمـ
 واجَـاب  ، كُرْبتـى  ونَفَّس ، عثْرتَى اقَالَ منْ يا والشُّكْرُ
 ، طَلبتى وبلَّغنَى ، ذنُوُبى وغَفَرَ ، عورتى وستَرَ ، دعوتى

   ، عدوى على ونصَرنَى
wa amsaktu ‘ann jamî‘i thâlika fa-btada’anî , 

fa-lak-al-hamdu wa-ch-chukru yâ man aqâla 

‘athratî , wa naf-fasa kurbatî , wa ajâba 

da‘watî , wa satara ‘awratî , wa ghafara 

thunûbî , wa ballaghanî talibatî , wa naçaranî 

‘alâ  ‘aduw-wî ,  

 
et qui lorsque je me suis abstenu de 
[demander] tout cela, a [pourtant] pris 
l’initiative [de me donner par Sa faveur]. 
Aussi, à Toi la Louange et le Remerciement ! O 
Celui qui m’a relevé de mes faux-pas ! O Celui 
qui a soulagé mes peines ! 
O Celui qui a répondu à mon appel ! O Celui 
qui a dissimulé mes parties intimes ! O Celui 
qui a pardonné mes péchés ! O Celui qui m’a 
fait parvenir sa demande ! 
O Celui qui m’a donné la victoire sur mon 
ennemi !  



 

  54545454        

  احُصيها، لا منحَك وكَرائم ومننََك عمكن اعَد وانْ

ذى  انَـْت  ، مننْتْ الَّذى انَتْ مولاى يا ت،  الَّـ  انَـْت  انَعْمـ

ذى  انَتْ اجَملتْ، الَّذى انَتْ احَسنتْ، الَّذى  افَضْـَلتْ،  الَّـ

ْالَّذى انَت ،ْلتْاَكم ْالَّذى انَت ْقتزر ، ْالَّذى انَت ،ْفَّقتو  
 

wa inn a‘ud-da ni‘ama-ka wa minana-ka wa 

karâ’ima minahi-ka lâ uhçî-hâ , yâ mawlâya 

antal-lathî mananta , antal-lathî an‘amta , 

antal-lathî ahsanta , antal-lathî  ajmalta , 

antal-lathî afdhalta , antal-lathî akmalta , 

antal-lathî razaqta , antal-lathî waf-faqta ,  

 

Si je faisais le compte de Tes Bienfaits, de Tes 

Dons et de Tes généreuses Gratifications, je 

ne le pourrais pas. O mon Maître, c’est Toi qui 

combles de faveurs, c’est Toi qui dispenses les 

bienfaits, c’est Toi qui fais le bien, C’est Toi 

qui embellis, c’est Toi qui améliores, c’est qui 

parfais, c’est Toi qui pourvois à la subsistance, 

C’est Toi qui donnes la réussite,  



 

  55555555        

ْالَّذى انَت تَطيَاع ،  ذى  انَـْت ت  الَّـ ذى  انَـْت  ، اغَنْيَـ  الَّـ

،تَاقَنْي ْالَّذى انَت تيآو ، ْالَّذى انَت تَكَفي ، ْالَّذى انَت 

تيده ، ْالَّذى انَت تمصع ، ْالَّذى انَت  ْتَرت  انَـْت  ، سـ

  ، مكَّنتْ الَّذى انَتْ ، اقََلتْ الَّذى انَتْ غَفَرتْ، الَّذى
 

antal-lathî a‘tayta , antal-lathî aghnayta , 

antal-lathî aqnayta,  , antal-lathî  âwayta , 

antal-lathî kafayta , antal-lathî hadayta , 

antal-lathî ‘açamta, antal-lathî satarta , antal-

lathî ghafarta , antal-lathî aqalta , antal-lathî 

makkanta , 

 

c’est Toi qui octroies, c’est Toi qui enrichis, 

c’est Toi qui procures (les richesses),  

C’est toi qui abrites, c’est Toi qui suffis, c’est 

Toi qui guides, c’est Toi qui préserves,  

C’est Toi qui dissimules, c’est Toi qui 

pardonnes, c’est Toi qui élèves, c’est Toi qui 

raffermis,  



 

  56565656        

ْالَّذى انَت  تَزز ذى  انَـْت  ، اعَـ ذى  انَـْت  ، اعَنـْت  الَّـ  الَّـ

،تضَدع ْالَّذى انَت تدَاي ، ْذى  انَت رتْ  الَّـ  انَـْت  ، نصَـ

ذى  انَتْ ، عافيَت الَّذى انَتْ شَفيَت، الَّذى ت  الَّـ  ، اَكْرمَـ

ْكتتَبار تَتعَاليو ، فَلَك دمْماً الحدآئ ،  لـَككْرُ  و  الشُّـ

  . اَبداً واصباً
antal-lathî  a‘zazta , antal-lathî a‘anta , antal-

lathî ‘adhadta , antal-lathî ayyadta , antal-

lathî naçarta , antal-lathî chafayta , antal-lathî 

‘âfayta , antal-lathî akramta , tabârakta wa 

ta‘âlayta , fa-laka-l-hamdu dâ’imann , wa 

laka-ch-chukru wâçibann abadann . 

 

C’est Toi qui renforces, c’est Toi qui assistes, 

c’est Toi qui aides, c’est Toi qui soutiens,  

C’est Toi qui portes secours, c’est Toi qui 

guéris, c’est Toi qui donnes la santé,  

C’est Toi qui honores, c’est Toi qui es Béni et 

Très Elevé. 



 

  57575757        

ُى يا انََا ثملها تَرِفعْرهْافَا بِذنُوُبى المذى  انََا ، لى غْف  الَّـ
أتالَّذى انََا  اَس الَّذى انََا ، اخَطَْأت  ت ذى  انَـَا  ، هممـ  الَّـ
ْهِلتالَّذى انََا ، ج ْلتالَّذى انََا ، غَف توهى  انَـَا  ، سذ  الَّـ

تدَتمالَّذى انََا ، اع تدمَذى  انََا ، تع دت  الَّـ  وانَـَا  ، وعـ
 اخَْلَفتْ، الَّذى

thumma ana yâ ilâhî al-mu‘tarifu bi-thunubî 

fa-ghfir-hâ lî , ana-l-lathî asa’tu ,  , ana-l-lathî 

akhta’-tu  , ana-l-lathî hamam-tu , ana-l-lathî 

jahil-tu , ana-l-lathî ghafil-tu , ana-l-lathî 

sahaw-tu , ana-l-lathi-‘tamad-tu , ana-l-lathî 

ta‘am-mad-tu , ana-l-lathî wa‘ad-tu , ana-l-

lathî akhlaf-tu ,   
 
Aussi à Toi la louange , toujours . A Toi          
les Remerciements continuellement, 
perpétuellement.  Ensuite, ô mon Dieu, c’est 
moi qui ai reconnu mes péchés, alors 
pardonne-les-moi. C’est moi qui ai fait du mal, 
c’est moi qui ai fauté, c’est moi qui ai pensé à 
mal, c’est moi qui ai ignoré, c’est moi qui ai 
été négligent, c’est moi ai été distrait, c’est 
moi qui ai pris la décision, c’est moi qui ai 
prémédité, c’est moi qui ai promis, c’est moi 
qui ai manqué [à ma promesse],  



 

  58585858        

ذى  انَـَا  ، اقَْرَرت الَّذى انََا نكَثَتْ، الَّذى انََا  اعتَرفَـْت  الَّـ
كتمعِبن َلىنْدى ععو ، وءاَبرهْا بِذنُوُبى ويـا  ، لى فَاغْف 

ى  وهو عباده، ذنُوُب تضَُرُّه لا منْ نْ  الغَنَـ  ، طـاعتهمِ  عـ
 فَلَك ، ورحمته بمِعونتَه منهْم صالحاً عملَ منْ والمْوفِّقُ

دمْلهى الحدى اسيو . 
ana-l-lathî nakathtu  , ana-l-lathî aqrartu , 

ana-l-lathi-‘taraftu bi-ni‘mati-ka  ‘alayya wa 

‘indî , wa abû’u bi-thunubî fa-ghfir-hâ lî , yâ 

mann lâtadhur-ruhu thunubu ‘ibâdihî , wa 

huwa-l-ghanîy-yu ‘ann tâ‘ati-him , wa-l-

muwaf-fiqu mann  ‘amila çâlihann min-hum 

bi-ma‘ûnati-hî wa rahmati-hi , fa-laka-l-

hamdu ilâhî wasayyidî . 

 
c’est moi qui ai failli [à ma parole], c’est moi 
qui ai fait des aveux, c’est moi qui ai reconnu 
Tes Bienfaits à mon égard et ai avoué mes 
péchés alors pardonne-les-moi. 
O Celui à qui les péchés de Ses serviteurs ne 
portent pas préjudice et qui n’a pas besoin de 
leur obéissance. Il fait réussir celui de Ses 
serviteurs qui agit bien avec Son Aide et sa 
Miséricorde. Aussi à Toi la Louange, mon dieu, 
mon Maître, 



 

  59595959        

ت  ونهَيتنَـى  ، فعَصيتُك امَرتْنَى الهى ك  فَارتكََبـ  ، نهَيـ
تحبَةٍ ذا لا فَاصرآءلى ب رَتذَلاذا ، فَاعةٍ وُرَُ  قو  ، فَانَتْصَـ

َفَبِأى شىَء تقَْبِلُكيا اَس لاىوعى ، ممِاَبس َرى، امصبِب َام 
   عندى، نعمك كُلُّها الَيَس بِرجِلى، امَ بيِدى امَ بِلسانى،

  
Ilâhî amarta-nî fa-‘açaytu-ka , wa nahaya-nî 

fa-rakabatu nahya-ka , fa-açbahtu lâ thâ 

barâ’atinn lî fa-a‘tathiru , wa lâ thâ quw-

watinn fa-antaçiru , fa-bi-ayyi chay’inn  

astaqbilu-ka yâ mawlâya , a-bi-sam‘î  amm bi-

baçarî , amm bi-yadî amm bi-rijlî , alaysa 

kullu-hâ ni‘ama-ka ‘indî , 

 

Mon Dieu, Tu m’as ordonné et je T’ai désobéi. 
Tu m’as interdit [de faire quelque chose] et 
j’ai accompli ce que Tu m’avais interdit. 
Aussi, n’ai-je aucune excuse pouvant 
m’innocenter, aucune force me permettant 
de triompher. Alors avec quoi vais-je me 
présenter à Toi, ô mon  Maître ? [Muni] de 
mon ouïe ou de ma vue ? de ma langue ou de 
ma main ? Ou encore de mes pieds ? Ne sont-
ils pas tous chez moi des Bienfaits que Tu m’as 
[accordés] ? 



 

  60606060        

 على والسبيلُ الحْجةُ فَلَك ، مولاى يا عصيتُك وبكُِلِّها
 ، يزجروُنـى  انَْ والامُْهـات  بـاء ٔالاْ منَ ستَرنَى منْ يا ،

 انَْ السلاطينِ ومنَ ، يعيروُنى انَْ والاخِْوْانِ العْشائرِ ومنَ
ه  اطَّلعَت ما على مولاى يا اطَّلعَوا ولوَِ ، يعاقبونى  عليَـ

  ، وقطَعَونى ولَرفَضَوُنى ، انَظَْروُنى ما اذاً منىّ
wa bi-kulli-hâ  ‘açaytu-ka yâ mawlâ-ya , fa-

laka-l-hujjatu wa-s-sabîlu ‘alayya , yâ mann 

satara-nî min-al-âbâi wa-l-ummahâti ann 

yazjuru-nî , wa min-al ‘achâ’iri wa-l-ikhwâni 

ann yu‘ay-yirû-nî , wa min-as-salâtîni ann 

yu‘âqibû-nî , wa law it-tala‘û yâ mawlâya ‘alâ  

ma-t-tala‘ta ‘alayhi minnî ithann m-andhurûnî 

, wa la-rafadhû-nî wa qata‘û-nî , 
 

Et moi, au moyen de tout cela, je T’ai désobéi, 
ô mon Maître, Aussi, à Toi, l’argument et la 
voie [pour me châtier]. O Celui qui m’a 
protégé de la réprimande des pères et des 
mères, du déshonneur des tribus et des 
frères, des châtiments des tyrans. S’ils avaient 
eu connaissance, ô mon Maître, de ce que Tu 
as vu de moi, il ne m’auraient pas donné un 
délai mais m’auraient repoussé et se seraient 
séparés de moi. 



 

  61616161        

ع  سيدى يا يديك بينَ الهى يا ذا انََا فهَا  ، ذلَيـلٌ  خاضـ
 فَانَتْصَرَُ، قوُةٍ ذوُ ولا ، فَاعَتذَر برآءةٍ ذوُ لا ، حقيرٌ حصيرٌ

لْ  ولمَ ، اجَتَرحِ لمَ قائلٌ ولا ، بهِا  فَاحَتَج حجةٍ ولا  اعَمـ
   ينْفعَنى، مولاى يا جحدت ولوَ الْجحود عسى وما سوءاً،

  

fa-hâ ana hâ yâ ilâhî bayna yaday-ka yâ 

sayyidî khâdhi‘unn thalîlunn , haçîrunn 

haqîrunn , lâ thû barâ’atinn  fa-a‘tathiru , wa 

lâ thû qûw-watinn fa-antaçiru , wa lâ hujjatinn 

fa-ahtajju bi-hâ , wa lâ qâ’ilunn lam ajtarih , 

wa lam a‘mal sû’ann , wa mâ ‘asa-l-juhûdu wa 

law jahadtu yâ mawlâya yanfa‘u-nî , 

 

Aussi me voici, ô mon Dieu devant Toi, ô mon 
Maître, soumis, humble, oppressé, misérable, 
n’ayant aucune excuse pouvant m’innocenter, 
ni aucune force me permettant de triompher, 
ni aucun argument me permettant de 
discuter, ni aucune parole [me permettant] de 
me disculper ni d’un éventuel désaveu d’avoir 
accompli une mauvaise action. Et si je le niais, 
ô mon Maître, comment cela me serait-il 
profitable,  
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فَانَىّ كيو كوارحِى ذلجةٌ كُلُّها ودشاه َلىبمِـا  ع  قـَد 

ْلتمع ، تملعقيناً ورَ يَذى غي شَك لى  انََّكئĤنْ  سـ  مـ

ذى  العْدلُ الحْكمَ وانََّك ، الامُْورِ عظائمِ ور  لا الَّـ  ، تَجـ

لُكدعكى ولهنْ ، ممكُلِّ و كلدرَبى عهم ،  
kayfa wa annâ thâlika wa jawârihî kullu-hâ 

châhidatunn ‘alayya bi-mâ qad ‘amil-tu , wa 

‘alim-tu yaqînann ghayra thî chakkinn anna-

ka sâ‘ilî minn ‘adhâ’im-il-umûri , wa anna-ka-

l-hukm-ul-‘adl-ul-lathî lâ tajûru , wa ‘adla-ka 

muhlikî , wa minn kulli  ‘adli-ka mahrabî , 

  

alors que tous mes membres sont témoins 

contre moi de ce que je fais. 

De plus, je sais avec certitude, sans aucun 

doute, que Tu m’interrogeras sur les choses le 

plus grandioses, 

Que Tu es L’Arbitre, Le Juste, qui ne lèse pas.  

Ta justice est ma perte et [en même temps] 

mon échappatoire de toute Ta Justice. 
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ك  بعد فَبِذنُوُبى الهى يا تعُذِّبنى فَانْ  وانْ ، علـَى  حجتـ
فَنىّ تعع كْلمِفَبح كودجو كَكَرملا . و لهلاّ اا ْانَت 

حانَكبنـّى  سا  نَ  كنُـْت  انَـْت  الاّ الـه  لا ، الظـّالمينَ  مـ
حانَكبنىّ سا ْنَ كنُترينَ  متغَْف  انَـْت  الاّ الـه  لا ، المْسـ
حانَكبنىّ سا ْنَ كنُتدينَ محوْالم ، 

fa-inn tu‘ath-thibu-nî yâ ilâhî fa-bi-thunubî 

ba‘da  hujjati-ka ‘alayya, wa inn ta‘fu ‘annî fa-

bi-hilmi-ka wa jûdi-ka wa karami-ka , lâ ilâha 

illâ anta  subhâna-ka , innî kuntu min-adh-

dhâlimîna , lâ ilâha illâ anta  subhâna-ka , innî 

kuntu min-al-mustaghfirîna, lâ ilâha illâ anta  

subhâna-ka , innî kuntu min-al-muwah-hidîna, 
 

Car si Tu me châties, ô mon Dieu, c’est du fait 
de mes péchés après [l’accomplissement] de 
Ta preuve contre moi. Et si Tu me pardonnes, 
c’est grâce à Ta Mansuétude, à Ta Libéralité et 
à Ta Générosité. Point de divinité autre que 
Toi, Gloire à Toi, car j’étais au nombre des 
injustes. Point de divinité autre que Toi, Gloire 
à Toi, car j’étais au nombre de ceux qui 
implorent Ton Pardon. Point de divinité autre 
que Toi, Gloire à Toi, car j’étais au nombre des 
monothéistes. 
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 اله لا ، الخْائفينَ منَ كنُتْ انىّ سبحانَك نتْاَ الاّ اله لا 
 انَتْ الاّ اله لا ، الوْجِلينَ منَ كنُتْ انىّ سبحانَك انَتْ الاّ

 حانَكب نَ  كنُـْت  انـّى  سـ راجينَ  مـ  انَـْت  الاّ الـه  لا ، الَّـ
حانَكبنـّى  سا  نَ  كنُـْت  انَـْت  الاّ الـه  لا ، الـراّغبينَ  مـ
حانَكبنىّ سا ْنَ كنُتلِّلينَ مهْالم ،  

lâ ilâha illâ anta  subhâna-ka , innî kuntu min-

al-khâ’ifîna , lâ ilâha illâ anta  subhâna-ka , 

innî kuntu min-al-wajilîna , lâ ilâha illâ anta  

subhâna-ka , innî kuntu min-ar-râjîna lâ ilâha 

illâ anta  subhâna-ka , innî kuntu min-ra-

râghibîna lâ ilâha illâ anta  subhâna-ka , innî 

kuntu min-al-muhallilîna , 

 

Point de divinité autre que Toi, Gloire à Toi, 
car j’étais au nombre des apeurés. Point de 
divinité autre que Toi, Gloire à Toi, car j’étais 
au nombre des effrayés,  Point de divinité 
autre que Toi, Gloire à Toi, car j’étais au 
nombre des confiants, Point de divinité autre 
que Toi, Gloire à Toi, car j’étais au nombre des 
aspirants, Point de divinité autre que Toi, 
Gloire à Toi, car j’étais au nombre de ce qui 
déclarent (point de divinité autre que Toi). 
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 اله لا ، السائلينَ منَ كنُتْ انىّ سبحانَك انَتْ الاّ اله لا

بحينَ  منَ كنُتْ انىّ سبحانَك انَتْ الاّ  الاّ الـه  لا ، المْسـ

ْانَت حانَكبنىّ سا ْنَ كنُترينَ مكَبْلا ، الم لهلاّ اا  انَـْت 

حانَكبى سبر برو ىلينَ آبائَْالاو . 
lâ ilâha illâ anta  subhâna-ka , innî kuntu min-

as-sâ’ilîna , lâ ilâha illâ anta  subhâna-ka , innî 

kuntu min-al-musabbihîna , lâ ilâha illâ anta  

subhâna-ka , innî kuntu min-al-mukabbirîna , 

lâ ilâha illâ anta  subhâna-ka , Rabbî wa 

Rabbu âbâ’î-al-awwalîna , 

 

Point de divinité autre que Toi, Gloire à Toi, 

car j’étais au nombre de ceux qui sollicitent. 

Point de divinité autre que Toi, Gloire à Toi, 

car j’étais au nombre de ceux qui célèbrent les 

louanges [de Dieu]. 

Point de divinité autre que Toi, Gloire à Toi, 

car j’étais au nombre de ceux qui disent « 

Dieu est le plus Grand ». Point de divinité 

autre que Toi, Gloire à Toi, mon Seigneur et le 

Seigneur de mes premiers pères. 
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مّثنَائى هذا الَله  ك داً،  عليَـ  بـِذكْركِ  واخْلاصـى  ممجـ
 لمَ انَىّ مقراًّ كنُتْ وانْ معدداً، بĤِلائك واقْرارى موحداً،
بوغها،  لكثَْرتَهـا  احُصها  الـى  وتقَادمهـا  وتظَاهرهِـا  وسـ
ثما ، حاد َنى  تـَزلَْ  لمد  خَلقَتْنَـى  منـْذُ  معهـا  بـِه  تتَعَهـ

   ، العْمرِ اوَلِ منْ وبرَأتنَى
Allâhumma hâthâ thanâ’î  ‘alayka mumaj-

jidann,  wa ikhlâçî bi-thikri-ka muwah-hidann , 

wa iqrârî bi-âlâ’i-ka mu‘addidann , wa inn 

kuntu muqir-rann annî lam uhçihâ li-kathrati-

hâ wa subûghi-hâ , wa tadhâhuri-hâ wa 

taqâdumi-hâ ilâ hâdithinn , mâ lam tazal 

tata‘ah-hadu-nî bi-hî ma‘a-hâ munthu 

khalaqta-nî wa bara’ta-nî min awwal-il-‘umri , 
 

Notre Dieu, voici mon éloge de Toi en Te 
glorifiant, ma sincérité pour T’évoquer en 
proclamant Ton Unicité et ma gratitude 
envers Tes Bienfaits, en les dénombrant, 
Même si je suis persuadé que je ne pourrais 
pas les compter tant ils sont nombreux, 
abondants et manifestes, Depuis les temps 
très anciens jusqu’à maintenant, lorsque Tu 
T’es engagé, dès les premiers moments où Tu 
m’as créé et m’as donné la vie jusqu’à 
maintenant,  
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رِّ،  وكشَْف الْفقَْرِ، منَ الْاغنĤْء منَ بيِبِ  الضُّـ رِ،  وتسَـ  اليْسـ
رِ،  ودفعِْ ةِ  الكْـَربِْ،  وتَفـريجِ  العْسـ ى  والعْافيـ دنِ،  فـ  الْبـ

 نعمتك ذكْرِ قَدرِ على رفَدنى ولوَ الدينِ، فى والسلامةِ
ميعنَ العْالمَينَ جلينَ مَْرينَ، الاوْالاخما و ترقَد ملاهو 
  ذلك، على

 

min-al-ighnâ’i min-al-faqri , wa kachfi-dh-

dhurri , wa tasbîb-il-yusri , wa daf ‘-il-‘usri , wa 

tafrîj-il-karbi- wa-l- ‘âfîyati fi-l-badani , wa-s-

salâmati fî-d-dîni , wa law rafada-nî ‘alâ qadri 

thikri ni‘mati-ka jmî‘ -ul-‘âlamîna min-al-

awwalîna wa-l-âkhirîna , mâ qadartu wa lâ 

hum ‘alâ thâlika , 
 

à  me prévenir de la pauvreté, à écarter de 
moi le malheur, à m’assurer la facilité, à 
repousser de moi la difficultés, à me délivrer 
des calamités, à me donner la santé 
corporelle et le salut dans ma religion.  
Ainsi, même si l’ensemble des mondes, des 
premiers aux derniers, venait à m’aider pour 
évoquer Tes Bienfaits, je ne le pourrais pas et 
eux non plus. 
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تستقََد  ت نْ  وتعَاليَـ  لا ، رحـيم  عظـيم  ، كـَريم  رب مـ

 نعَمĤؤكُ تكُافى ولا ، ثنĤَؤكُ يبلَغُ ولا ، آلاؤكُ تحُصى

ك  عليَنـا  واتَمْم ، محمد وآلِ محمد على فصَلِّ ،  ، نعمـ

 . انَتْ الاّ اله لا سبحانَك ، بطِاعتك واَسعدنا
taqad-dasta wa ta‘âlayta min Rab-binn 

karîminn  ‘Adhîminn Rahîminn , lâ tuhçâ  

âlâ’u-ka , wa lâ yublaghu thanâ’u-ka , wa lâ 

tukâfâ na‘mâ’u-ka , fa-çalli ‘alâ 

Muhammadinn wa âli Muhammadinn , wa 

atmim ‘alaynâ ni‘ama-ka , wa as‘id-nâ bi-

tâ‘ati-ka , subhâna-ka lâ ilâha illâ anta . 

 

Que Tu sois Sanctifié et Elevé, Seigneur 

Généreux, Sublime, Miséricordieux. On ne 

peut dénombrer Tes dons, ni arriver à Te 

louer ni à Te remercier pour Tes Bienfaits. Prie 

sur Mohammad et la famille de Mohammad 

et achève sur nous Tes Bienfaits et rends-nous 

heureux par notre obéissance à Toi. Gloire à 

Toi ! Point de divinité autre que Toi.  
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مالَلَّه نَّكا ضطَْرَّ تُجيبْالم ، فْتكَشو  وء  وتغُيـثُ  ، السـ
كْروُبْى ، المتشَْفو  قيم ى  ، السـ رُ  ، الْفقَيـرَ  وتغُنْـ  وتَجبـ

 دونَك وليَس ، الكَْبيرَ وتعُينُ ، الصغيرَ وتَرحْم الكْسَيرَ،
 مطْلقَ يا ، الكَْبيرُ العْلى وانتْ ، قَديرٌ فوَقَك ولا ، ظهَيرٌ

  الاَْسيرِ، المْكَبلِ
Allâhumma innaka tujîb-ul-mudhtar-ra , wa 

takchif-us-sû’a , wa tughîth-ul-makrûba , wa 

tachfi-s-saqîma , wa tughni-l-faqîra , wa  

tajbur-ul-kasîra , wa tarhamu-ç-çaghîra , wa 

tu‘în-ul-kabîra , wa laysa dûna-ka dhahîrunn , 

wa lâ fawqa-ka qadîrunn , wa anta-l-‘alîyy-ul-

kabîru , yâ mutliq-al-mukab-bil-il-asîri ,  

 

Notre Dieu, Tu réponds à celui qui est dans la 
nécessité, Tu éloignes le mal, Tu sauves celui 
qui est dans l’affliction, Tu soignes le malade, 
Tu enrichis le pauvre, Tu panses celui qui s’est 
brisé, Tu as pitié du petit, Tu assistes le vieux. 
Il n’y a pas de soutien en deçà de Toi, ni de 
puissant au-dessus de Toi. Tu es le Très Elevé, 
le Grand. O celui qui libère l’entravé, le 
prisonnier.  
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تَجيرِ  الخĤْئف عصمةَ يا ، الصغيرِ الطِّفْلِ رازِقَ يا  ، المْسـ
د  علـى  صلِّ ، وزيرَ ولا لهَ شَريك لا منْ يا  وآلِ محمـ

دمحنى ،مطَاعفى و هةِ  هذي ت  مـا  افَضْـَلَ  ، العْشـ  اعَطيَـ
ْانََلتداً وَنْ  اح نْ  ، عبـادك  مـ ةٍ  مـ  وآلاء ، توُليهـا  نعمـ

  ، تصَرفِهُا وبليةٍ ، تُجددها
yâ râziqa-t-tifli-ç-çaghîri  , yâ ‘içmat-al-khâ’if-

il-mustajîri , yâ man lâ charîka lahû wa lâ 

wazîra, çalli ‘alâ Muhammadin wa âli 

Muhammad(in) , wa a‘tinî fî hâthih-il-‘achîy-

yati , afdhala mâ a‘tayta wa analta ahadan 

min ‘ibâdi-ka , min  ni‘matin tulî-hâ , wa âlâin 

tujad-didu-hâ , wa balîy-yatin taçrifu-hâ ,  

 

O celui qui pourvoit  aux besoin du petit 

enfant. O Celui qui protège l’effrayé qui 

cherche asile. O celui qui n’as pas d’associé ni 

d’assistant. Prie sur Mohammad et la famille 

de Mohammad et donne-moi, ce soir, mieux 

que ce que Tu as donné et accordé à aucun de 

Tes Serviteurs, en bienfaits distribués, en 

grâces renouvelées, en épreuves repoussées,  
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 وسيئةٍَ تتَقََبلهُا، حسنةٍَو تسَمعها، ودعوةٍ ، تكَشْفهُا وكُرْبةٍ
 شـَىء  كُلِّ وعلى خَبيرٌ، تشَاء بمِا لطَيف انَّك ، تتَغَمَدها

نْ  واَسرَع دعى، منْ اقَْربَ انَّك الَلَّهم. قَديرٌ  اجَـاب،  مـ
َاَكْرمنْ وفى، مع عسَاونْ وطى مَاع ، عماَسنْ ولَ، مئس  

wa kurbatinn takchifu-hâ , wa da‘watinn 

tama‘u-hâ, wa hasanatinn tataqab-bala-hâ,  

wa sayyi’atinn  tatagham-madu-hâ , inna-ka 

latîfunn bi-mâ tachâ’u khabîrunn , wa ‘alâ 

kulli chay’inn qadîrunn . Allâhumma inna-ka 

aqrabu mann du‘îya , wa asra‘u mann ajâba , 

wa akramu mann ‘afâ , wa awsa‘u mann a‘tâ , 

wa asma‘u mann su’ila ,  

  

en calamités écartées, en appels entendus, en 
bonnes actions acceptées et mauvaises 
actions dissimulées, car Tu es Bienveillant, 
Bien Informé de ce que Tu veux, Puissant sur 
toute chose. Notre dieu, Tu es le plus proche à 
être sollicité, le plus rapide à répondre, le plus 
généreux à pardonner, Le plus enclin, à 
donner, le plus [attentionné] à écouter celui 
qui demande. 
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رَةِ  الدنيْا رحمنَ يا ك  لـَيس  ، ورحيمهمـا  والاخْـ  كمَثْلـ
ؤولٌ  واك  ولا ، مسـ أمولٌ،  سـ  ، فـَاجَبتنَى  دعوتـُك  مـ
ألَتُْكستنَى وَطيَفَاع ، تبغرو كَليتنَى، امَفَرح ْقتثوو 

تنَى بِكيفنََج ، تِفَزعو كَليتنَى اَفكََفي . 
yâ Rahmân-ad-dunyâ wa-l-âkhirati wa 

rahîmuhumâ , laysa ka-mithli-ka mas’ûlunn , 

wa lâ siwâ-ka ma’mûlunn , da‘awtu-ka fa-

ajabta-nî , wa sa’altu-ka fa- a‘tayta-nî , wa 

raghibtu ilay-ka fa-rahimta-nî , wa wathiqtu 

bi-ka fa-najjayta-nî , wa fazi‘tu ilayka fa-

kafaya-nî , 
 

O Le Tout miséricordieux de ce monde-ci et de 

l’Au-delà, le Très Miséricordieux de ces deux 

mondes. Personne n’est sollicité comme Toi, 

en nul autre que Toi, les espoirs sont placés. 

Je T’ai appelé et Tu m’as répondu. Je t’ai 

sollicité et Tu m’as exaucé. J’ai aspiré à Toi, tu 

m’as fait Miséricorde. J’ai placé ma confiance 

en Toi, Tu m’as sauvé. Je me suis réfugié vers 

Toi, Tu m’as défendu. 



 

  73737373        

ملِّ الَلَّهَلـى  فصع  د دك  محمـ ولك  عبـ ك،  ورسـ  ونَبيِـ

 نعَمĤءك لنَا وتمَم ، اجَمعينَ الطّاهرينَ الطَّيبينَ آله وعلى

ك  شـاكرينَ،  لـَك  واكتُْبنـا  ، طĤءكع وهنِّئنْا ،  ولالائـ

  . العْالمَينَ رب آمينَ آمينَ ، ذاكرينَ
Allâhumma fa-çalli ‘alâ Muhammadinn ‘abdi-

ka wa rasûli-ka wa nabîy-yi-ka , wa ‘alâ âlihi-t-

tayyibîn-at-tâhirîna ajma‘îna , wa tamim lanâ 

na‘mâ’a-ka , wa han-ni’nâ ‘atâ’a-ka , wa-ktub-

nâ laka châkirîna , wa li-âlâ’i-ka thâkirîna , 

âmîna  âmîna Rabb-al-‘âlamîna . 

 

Notre Dieu, prie sur Mohammad, Ton 

serviteur, Ton messager, Ton Prophète et sur 

l’ensemble de sa famille sainte et pure, et 

achève pour nous Tes Bienfaits. Gratifies-nous 

de Tes dons. Inscris-nous au nombre de ceux 

qui Te sont reconnaissants et qui invoquent 

Tes Bienfaits. Exauce-nous, exauce-nous 

Seigneur des Mondes ! 



 

  74747474        

تَرَ  وعصى ، فقَهَرَ وقَدر ، فقََدر ملَك منْ يا لَلهّما  ، فسَـ
 امَلِ ومنتْهَى ، الراّغبينَ الطّالبينَ غايةَ يا فغََفَرَ، واستغُْفرَ
نْ  يـا  ، الراّجينَ ع  ، علمْـاً  شـَىء  بكِـُلِّ  احَـاطَ  مـ  ووسـ

 . وحلمْاً رأفةًَ المْستقَيلينَ

Allâhumma yâ mann malaka fa-qadar(a) , wa 

qadara fa-qahar(a) , wa ‘uçîya fa-satar(a) , 

wa-stughfira fa-ghafar(a) ,  yâ ghâyata-t-

tâlibîna-r-râghibîna , wa muntahâ amal-ir-

râjîna , yâ mann ahâta bi-kulli chay’inn 

‘ilmann , wa wasi‘a-l-mustaqîlîna ra’fatann 

wa hilmann . 
 

Notre Dieu ! O Celui qui a possédé et qui a 

alors mesuré! O Celui qui a mesuré et qui a 

alors dominé ! O Celui qui a désobéi  et qui a 

alors dissimulé ! O Celui à qui on a demandé 

le pardon et qui a alors pardonné ! O but de 

ceux qui demandent et de ceux qui désirent. 

O summum de l’espoir de ceux qui supplient. 

O Celui qui a englobé toute chose dans Son 

Savoir et a inclus les repentants par Bonté, 

Miséricorde et Mansuétude. 



 

  75757575        

مّنّا الَلها هجَنتَو كَليفى ا  هةِ  هـذي  شـَرَّفتْهَا  الَّتـى  العْشـ
د  وعظَّمتهَا ك  بمِحمـ ولك،  نَبيِـ ك  ورسـ نْ  وخيرتَـ  مـ
،كْخَلق كامَينلى وع ،يِكحشيرِ وراجِ  النَّذيرِ، الْب  السـ
ةً  وجعلتْهَ المْسلمينَ، علىَ بهِ انَعْمت الَّذى المْنيرِ،  رحمـ

 . للعْالمَينَ
Allâhumma innâ natawaj-jahu ilay-ka fî hâihi-

l-‘achîy-yatil-latî char-rafta-hâ wa ‘adh-

dhamta-hâ , bi-Muhammadinn nabîyyi-ka wa 

rasûli-ka , wa khîyarati-ka min khalqi-ka , wa 

amîni-ka ‘alâ wahyi-k , al-bachîr-in-nathîr , as-

sirâj-il-munîr , al-lathî an‘amta bihî  ‘alal-

muslimîna , wa ja‘alta-hû  rahmatann  lil-

‘âlamîna . 
 

Notre Dieu, nous nous adressons à Toi, durant 
cette soirée que Tu as honorée et magnifiée 
par Mohammad, Ton Prophète, Ton 
messager, la meilleure de Tes créatures, Ton 
fidèle dans Ta révélation, l’annonceur de la 
bonne nouvelle et l’avertisseur, la lanterne 
lumineuse. 
Tu en as fait don aux Musulmans et tu l’as 
érigé en miséricorde pour les mondes.  



 

  76767676        

ملِّ الَلَّهَلى فصد عمحآلِ مد ومحكمَـا  ، م  د لٌ  محمـ  اهَـ

كذلل نْكيا م ظيملِّ عَفص هَليلى ععو هبينَ ، آلنتَْجْالم 

دنا  ، اجَمعـينَ  الطـّاهرينَ  الطَّيبينَ  ، عنـّا  بعِفـْوكِ  وتغَمَـ

كَليفَا تجع واتَْالاص نوُفِبص اللُّغات ، 
Allâhumma fa-çalli  ‘alâ  Muhammadin wa âli 

Muhammad , kamâ Muhammadunn ahlunn li-

thâlika minka yâ ‘Adhîmu fa-çalli ‘alayhi wa 

‘alâ âlih-il-muntajabîn at-tayyibîn at-tâhirîna 

ajma‘îna, wa taghammad-nâ bi-‘afwi-ka 

‘annâ , fa-ilayka ‘ajjat-il-açwâtu bi-çunûfi-l-

lughâti ,  

 

Notre Dieu, prie sur Mohammad et la famille 

de Mohammad, comme Mohammad en est 

digne, ô Sublime. 

Prie sur lui et toute sa famille, les élus, les 

saints, les purs et couvre-nous de Ton Pardon, 

car c’est vers Toi que s’élèvent les voix en 

différentes langues. 



 

  7777

نْ  نصَـيباً  العْشيةِ هذه فى الَلهّم لنَا فَاجعلْ رٍ  كـُلِّ  مـ  خيَـ

همْنَ تقَسيب كبادنوُرٍ ، عدى وَته ِةٍ ، بهمحرتنَشُْرهُا و ، 

 اَرحم يا ، تَبسطهُ ورزِقٍ ، تُجلِّلهُا وعافيةٍ ، تنُْزلِهُا وبرَكةٍَ

 . الراّحمينَ
fa-j‘al lanâ Allâhumma fî hâthih-il-‘achîy-yati 

naçîbann min kulli khayrinn  taqsimuhû bayna 

‘ibâdi-ka , wa nûrinn tahdî bihî , wa rahmatinn 

tanchuru-hâ , wa barakatinn tunzilu-hâ , wa 

‘âfîyainn tujallilu-hâ , wa rizqinn tabçutuhû , 

yâ arham-ar-râhimîna .  

 

Accorde-nous, notre Dieu, dans cette soirée, 

une part de tout bien que Tu partages entre 

Tes serviteurs, 

Une lumière par laquelle Tu nous guides, une 

miséricorde que Tu répands, une bénédiction 

que Tu fais descendre, 

Une santé que Tu étends, une richesse que Tu 

déploies, ô le plus Miséricordieux des 

miséricordieux. 



 

  7777

منا الَلَّهبهذاَ فى اقْل ْقتْنْجحِينَ الوحينَ مفْلروُرينَ  م  مبـ
نَ  تَجعلنْـا  ولا غـانمينَ،  نْ  تخُْلنـا  ولا القْـانطينَ،  مـ  مـ
،كتمحلا رنا وِرمَما تح ُلهَنْ نُؤمم ،كلا فضَْللنْا وعتَج 

ك  منْ روُمينَ  رحمتـ نْ  نُؤمَلـُه  مـا  لفضَـْلِ  ولا ، محـ  مـ
كئĤططينَ عقان ،  

Allâhumma-qlib-nâ fî hâtha-l-aqti munjihîna 

muflihîna mabrûrîna ghânimîna , wa lâ taj‘al-

nâ min-al-qânitîna , wa lâ tukhil-nâ minn 

Rahmati-ka , wa lâ tahrim-nâ mâ nu’am-

miluhû minn fadhli-ka, wa lâ taj‘al-nâ minn  

Rahmati-ka mahrûmîna, wa lâ li-fadhli mâ 

nu’am-milu-hû minn ‘atâ’i-ka qânitîna ,    
 

Notre Dieu, retourne-nous, en ce moment, 

ayant réussi, ayant remporté le succès, 

accepté et bénéficiant du butin. 

Ne nous fais pas perdre espoir. Ne nous retire 

pas Ta Miséricorde. Ne nous prive pas de ce 

que nous espérons de Ta Faveur,Ne nous place 

pas parmi les démunis de Ta Miséricorde, de 

ceux qui ont perdu espoir de recevoir ce qu’ils 

espèrent de Ton Don. 



 

  79797979        

ود  يـا  ، مطـْروُدينَ  بابِك منْ ولا خائبينَ تَرُدنا ولا  اجَـ

ك  ، الاَْكـْرمَينَ  واَكْرمَ الاجَودينَ، وقنينَ  اقَْبلنْـا  اليَـ  ، مـ

كتيبلرامِ وْينَ الحدينَ آمنّا ، قاصَلي فَاعنا  ٰعك  ، مناسـ

  ، وعافنا عنّا واعْف ، حجنا لنَا واَكمْلْ

wa lâ tarud-da-nâ khâibîna wa lâ minn bâbi-

ka matrûdîna , yâ ajwad-al-ajwadîna , wa 

akram-al-akramîna , ilay-ka aqbal-nâ 

mûqinîna , wa li-bayti-ka-l-harâmi  âmmîna 

qâçidîna , fa-a‘innâ  ‘alâ manâsikinâ , wa 

akmil lanâ haj-ja-nâ , wa-‘fu ‘an-nâ wa ‘âfi-nâ,  

 

Ne nous renvoie pas, égarés, chassés, de Ta 

porte, ô le plus Généreux des généreux, le 

plus Noble des nobles. Nous nous sommes 

tournés vers Toi avec assurance, et nous 

sommes venus intentionnellement visiter Ta 

Maison sacrée,  Alors aide-nous dans 

[l’accomplissement] des rites [du Hajj] et 

parachève pour nous notre Hajj. Pardonne-

nous et sauve-nous [des péchés].  



 

  80808080        

نا فقََدددم كَلينا اديَاي ِلَّةِ فهَىِبذ رافتِْةٌ الاعومسوم .  

منا الَلَّهطَفى فَاع هةِ هذيشْما الع  ألَنْاك ا  واكْفنـا  ، سـ  مـ
ناكَتكَْفيفَلا ، اس ىلنَا كاف واكلا ، سو بلنَا ر ُركَغي ، 

ك  فينا نافذٌ ك  بنِـا  محـيطٌ  ، حكمْـ دلٌ  ، علمْـ  فينـا  عـ
،ُؤكĤَقض  

fa-qad madad-nâ ilay-ka aydîya-nâ , fa-hîya 

bi-thil-lati-l-i‘tirâfi mawsûmatunn. Allâhumma 

fa-a‘ti-nâ fî hâthihi-l-‘achîyyati mâ sa’al-na-ka 

, wa-kfi-nâ ma-stakfay-nâ-ka , fa-lâ kâfîya la-

nâ siwâ-ka , wa lâ Rabba la-nâ ghayra-ka , 

nâfithunn fî-nâ hukmu-ka , muhîtunn bi-nâ 

‘ilmu-ka , ‘adlunn fî-nâ qadhâ’u-ka ,  
 

Déjà nous avons tendu vers Toi, nos mains 
marquées par l’humiliation de la 
reconnaissance [de nos péchés]. Notre Dieu, 
accorde-nous ce que nous T’avons demandé 
ce soir et suffis-nous à tout ce pour quoi nous 
T’avons demandé de faire le nécessaire. 
Nul ne nous suffit autre que Toi. Il n’y a pas de 
Seigneur pour nous autre que Toi. Ton 
règlement est exécutoire pour nous, Ton 
savoir nous englobe, Ton arrêt est justice pour 
nous. 



 

  81818181        

 اوَجـِب  الَلَّهم  ، الخْيَرِ اهَلِ منْ واجعلنْا ، الخْيَرَ لنََا اقضِْ

 ، اليْسرِ ودوام ، الذُّخْرِ وكَريم ، الاجَْرِ عظيم بِجودك لنَا

 ولا الهْالكينَ، مع تهُلكنْا ولا ، اجَمعينَ ذنُوُبنا لنَا واغْفرْ

رِفَنّا تصع أفتََكتَك رمحريا ، و محمينَ اَرالراّح . 
iqdhi la-na-l-khayra , wa-j‘al-nâ minn ahl-il-

khayri , Allâhumma awjib la-nâ bi-jûdi-ka 

‘adhîm-al-ajri  wa karîm-ith-thukhri , wa 

dawâ-al-yusri , wa-ghfir la-nâ thunûba-nâ 

ajma‘îna , wa lâ tuhlik-nâ ma‘a-l-hâlikîna , wa 

lâ taçrif ‘annâ ra’fata-ka wa rahmata-ka , yâ 

Arham-ar-Râhimîna , 
 

Décrète pour nous le bien et place-nous parmi 

les gens de bien. Notre Dieu, accorde-nous, 

par Ta Largesse, une récompense grandiose et 

un trésor généreux, une aisance permanente 

et pardonne-nous tous nos péchés. 

Ne nous mène pas à notre perte avec ceux qui 

y sont. Ne nous retire pas Ta Bienveillance et 

Ta Miséricorde, ô le plus Miséricordieux des 

miséricordieux. 



 

  82828282        

مّلنْا الَلهعهـذاَ  فى اج  قـْتْنْ  الو الََك  ممـ  ، فَاعَطيَتـَه  سـ

َشكََركو ،َتهفَزِد تابو كَليا َلَ فقََبِلتْهَتنَصو كَلينْ  ا  مـ

ِفغََفَرتْهَا كُلِّها ذنُوُبه َلالِ ذاَ يا لهالاِْكْرامِ الْجو . 
 

Allâhumma-j‘al-nâ fî hâth-al-waqti mim-mann 

sa’ala-ka fa-a‘tayta-hû , wa chakaraka fa-

zidta-hû , wa tâba ilayka fa-qabilta-hû wa 

tanaç-çala ilayka minn thunûbi-hî fa-ghafarta-

hâ la-hû , yâ thal-Jalâli wa-l-Ikrâmi . 

 

Notre dieu, place-nous, en ce moment, au 

nombre de ceux qui T’ont sollicité et à qui Tu 

as donné, qui T’ont remercié et à qui Tu as 

augmenté Tes Dons, 

Qui sont revenus à Toi et que Tu as accueillis, 

qui se sont excusés de leurs péchés auprès de 

Toi et à qui Tu as pardonnés. 

Ô Maître de la Majesté et de la Noblesse !  



 

  83838383        

مّنقَِّنا الَلهنا وددسلْ ونا واقْبرَ يا ، تضََرُّعَنْ خيلَ  مئ  ، سـ

ه  ٰيخْفي لا منْ يا ، استُرحْم منِ اَرحم ويا  اغمْـاض  عليَـ

 ، المْكنْوُنِ فى استقََرَّ ما ولا ، العْيونِ لحَظُ وَلا ، الْجفوُنِ

 ، القُْلوُبِ مضمْرات عليَه انطْوَت ما ولا
Allâhumma wa naq-qi-nâ wa saddid-nâ wa-

qbal tadharru‘i-nâ , yâ khayra mann su’ila , 

wayâ Arhama man-isturhima , yâ mann lâ 

yakhfâ ‘alayhi ighmâdh-ul-jufûni , wa lâ lahdh-

ul-‘uyûni , wa lâ ma-staqarra fi-l-maknûni , wa 

lâ ma-ntawat ‘alayhi mudhmarât-ul-qulûbi ,   

 

Notre Dieu, purifies-nous, diriges nous, 

acceptes notre humilité ! 

O le Meilleur de celui qui est sollicité. 

O le plus Miséricordieux de ceux à qui on 

demande miséricorde. O Celui à qui 

n’échappe pas la fermeture des paupières ni 

l’observation des yeux, ni ce qui est installé 

dans le for intérieur, ni ce qu’implique les 

secrets des cœurs. 



 

  84848484        

ك  احَصـاه  قـَد  ذلك كُلُّ الاَ عه  ، علمْـ ك،  ووسـ  حلمْـ
حانَكبس تَتعَاليا ومقوُلُ عونَ  يماً  الظـّاللـُوكَبيـراً  ع ، 

حبُتس لَك ماواتالس عبضوُنَ ، السالاَْرنْ ومفـيهنَِّ  و ، 
 ، والمَْجد الحْمد فَلَك ، بحِمدك يسبح الاّ شىَء منْ وانْ

ُلوعو دالْج ،  
alâ kullu thâlika qad ahçâ-hu ‘ilmu-ka , wa 

wasi‘ahû hilmu-ka , subhânaka wa ta‘âlaya 

‘ammâ yaghûlu-dh-dhâlimûna ‘ulûw-wann 

kabîrann , tusabbihu laka-s-samâwâtu wa-l-

aradhûna wa man fîhinna , wa inn min 

chay’inn illâ yusabbihu bi-hamdi-ka , fa-lak-al-

hamdu wa-l-majdu , wa ‘uluw-wal-jiddi ,   
 

Sauf que tout cela, Ton savoir les a déjà 
dénombrés et Ta mansuétude les a déjà 
contenus. Gloire à Toi ! Tu es Très élevé au-
dessus de ce que disent les oppresseurs, 
d’une hauteur incommensurable. Les sept 
cieux et les terres célèbrent Ta louange ainsi 
que ce qui y sont. Il n’y a rien qui ne célèbre 
pas Ta Louange. A toi La louange, La Gloire, et 
l’Elévation suprême de la Dignité. 



 

  85858585        

 والايَْـادى  ، والانِْعْـامِ  والْفضَـْلِ  ، والاِْكْرامِ الْجلالِ ذاَ يا

م  . الرَّحيم الرَّؤوُف ، الكَْريم الْجواد وانَتْ الْجسِام،  الَلَّهـ

عسَاو َلىنْ عم كقِلالِ  رز دنى  فـى  وعـافنى  ، الحْـ  بـ

  ، النّارِ منَ رقَبتى واعتقْ ، خوَفى وآمنْ ، ودينى
yâ Thal-Jalâli wal-Ikrâmi , wa-l-fadhli wa-l-

in‘âmi , wa-l-ayâdi-l-jisâmi , wa anta-l-

Jawâdu-l-Karîmu , ar-Ra’ûf -ur-Rahim(u). 

Alâhumma awsi ‘  ‘alayya min rizqik-al-halâli , 

wa ‘âfinî fî badanî wa dînî ‚ wa âminn khawfî ‚ 

wa-‘tif raqabatî min-an-nâri ‚   

 

O Maître de la Majesté et de la Noblesse, de 

la Faveur, des Bienfaits et des Soutiens 

énormes, tu es le Libéral, le Généreux, le 

Bienveillant, le Miséricordieux. 

Notre Dieu, répands sur moi Ta richesse licite, 

donne-moi la santé au niveau de mon corps et 

de ma religion, rassure-moi de mes peurs, 

libère-moi (la nuque) du feu. 



 

  86868686        

مّكُرْ لا الَلهَبى تم ، نى لا وِرجتَدَتس ، نى لا وعتخَْد ، و 

 .الانِْْسِ و الْجنِِّ فسَقةَِ شَرَّ عنىّ ادرأ
 

Alâhumma lâ tamkur bî, wa lâ tastadriju-nî, 

wa lâ takhda‘-nî, wa-dra’  ‘annî char-ra 

fasaqat-il-jinni wa-l-insi . 

 

Notre Dieu, n’use pas de stratagèmes contre 

moi, ne m’entraîne pas progressivement [du 

fait de mes péchés] et ne me trahis pas. 

Écarte de moi le mal des djinns et des 

hommes corrompus. 
  

ثم رفع رأسه وبصره إلى السماء وعيناه ماطرتان ، وقال 

 :بصوت عال 

 

Ensuite, il leva la tête et regarda le ciel, les 

yeux remplis de larmes, comme s’ils étaient 

deux grandes outres, puis dit à voix haute : 

 



 

  8888

رَ  يـا  ، السامعينَ اَسمع يا رَع  ويـا  ، النـّاظرينَ  اَبصـ  اَسـ

د  على صلِّ ، الراّحمينَ اَرحم ويا الحْاسبين،  وآلِ محمـ

 حاجتي الَلَّهم اَسألَُك و ، المْيامينَ السادةِ محمد
 

yâ asma‘ -as-sâmi‘îna , yâ abçar -an-

nâdhierîna, wa yâ  asra‘-al-hâsibîna , wa yâ 

arham -ar-râhimîna , çal-li  ‘alâ 

Muhammadinn wa âli Muhammadinn, as-

sâdat-il-mayâmîna , wa as’aluk- allâhumma 

hâjatî 

 

O le plus Entendant de ceux qui entendent, ô 

le plus Voyant de ce qui regardent, ô le plus 

Prompt de ce qui font les comptes, ô le plus 

Miséricordieux des miséricordieux, Prie sur 

Mohammad et la famille de Mohammad, les 

nobles et bienheureux descendants du 

Prophète. Je te présente, Notre Dieu, ma 

demande. 

 



 

  8888

 منعَتنَيهـا  انْ و منعَتنَى، ما يضُرَّنى لمَ اعَطيَتنَيها انْ اَّلتى

َنى لمَنْفعتنَى ما يَطيَاع ، ألَُكاَس تى فكَاكقَبنَ رالنّارِ م ، 

 و المْلْك، لَك ، لَك شَريك لا وحدك ، انَتْ الاّ اله لا

لَك ،دمْالح و ْلي انَتكُلِّ ٰع يا قَديرٌ، شيَء بيا ر بر،  
-yal-latî  inn a‘tayta-ni-hâ lam yadhur-runî mâ 

mana‘-ta-nî , wa inn mana‘-ta-nî-hâ lam 

yanfa‘u-nî mâ a‘tayta-nî , as’alu-ka fakâka 

raqabatî min-annâri , lâ ilâha illâ anta , 

wahdaka lâ charîka  laka , laka-l-mulku, wa 

laka-l-hamdu , wa anta ‘alâ kulli chay’inn 

qadrinn , yâ Rabbi, yâ Rabbi. 
 

Si Tu me la satisfaits, ce dont Tu m’aurais 

privé ne m’aurais pas nuit, si Tu m’en prives, 

ce que Tu m’aurais donné ne m’aurais pas été 

profitable. Je Te demande de me libérer (la 

nuque) du feu. Point de divinité autre que Toi, 

Uniquement Toi. Point d’associé à Toi. A Toi la 

royauté, A toi la Louange. Tu es Puissant sur 

toute chose, ô Seigneur, ô Seigneur.  



 

  89898989        

Il répétait « ô Seigneur » et son entourage était 

occupé à invoquer Dieu pour lui-même, à écouter 

l’Imam (as) et à pleurer avec lui. Ensuite il 

poursuivit ainsi : 

 

َفكَي ناىلهى انََا الْفقَيرُ فى غلا اَكوُنُ فقَيراً فى فقَْرىا ف ،

ولاً فـى     الهى انََا الْجاهلُ فى علمْى فكَيَف لا اَكـُونُ جهـ

  جهلى ، 

 

ilâhî ana-l-faqîru fî ghinâya fa- kayfa lâ akûnu 

faqîrann fî faqrî , ilâhî ana-l-jâhilu fî ‘ilmî fa-

kayfa lâ akûnu jahûlann fî jahlî ,  

 

Mon Dieu, je suis l’indigent dans ma richesse, 

comment ne le serai-je pas dans ma pauvreté 

! Mon Dieu, je sui l’ignorant dans mon savoir, 

comment ne le serai-je pas dans mon 

ignorance !  



 

  90909090        

 لافْنَّ اختلهى اا    ، ِقـاديركم ةَ طـَوآءْرع تَدبيركِ ، وسـ

كوُنِ الـى عطـĤء ،      نْ السـ منعَا عبادك العْارفِينَ بِك عـ

 بِلـُؤمُى  يليـقُ  مـا  منـّى  الهـى  .واليْأسِْ منْك فى بلاء 

نْكمليقُ ما وي كَبكَِرم ،  

ilâhî in-n-akhtilâfa fî tadbîri-ka , wa sur‘ata 

tawâ’i maqâdîri-ka , mana‘â ‘ibâda-k-al-

‘ârifîna bi-ka ‘an-is-sukûni ilâ ‘atâ’i , wal-ya’si 

min-ka fî balâ’i. ilâhî minnî mâ yalîqu bi-lu’ûmî 

wa minka mâ yalîqu bi-karamika , 

  
Mon Dieu, la diversité de Tes arrangements et 

la rapidité des oscillations de Tes Décrets ont 

empêché Tes serviteurs les plus versés dans la 

connaissance de Toi, de s’endormir sur le don 

et de désespérer de Toi dans le Malheur ! 
Mon Dieu, ce qui convient à ma bassesse 

[provient] de moi, et ce qui convient à Ta 

générosité [provient] de Toi. 



 

  91919191        

لهىا ْفتصو كْنَفس الرَّأفْةَِ بِاللُّطْفلَ  لـى  و ود  قَبـ  وجـ
ود  بعد منهْما افَتَمَنعَنى ضعَفى،  انْ الهـى  ، ضـَعفى  وجـ
َرتَنُ ظهنىّ المَْحاسم كفَبِفضَْل ، و نَّةُ لَكْالم َلىع ، و 

 علىَ، الحْجةُ ولَك ، فَبعِدلك منىّ المْساوى ظهَرتَ انْ
ilâhî waçaf-ta nafsaka bil-lutfi war-ra’fati lî 

qabla wujûdi dha’fî, afa-tamna’u-nî min-humâ 

ba‘da wujûdi dha’fî, ilâhî inn dhaharat-il-

mahâsinu minni fa-bi-fadhli-ka, wa lak-al-

minnatu ‘alayya, wa in dhaharat-il-masâwîyu 

minnî fa-bi-‘adli-ka, wa lak-al-huj-jatu ‘alayya, 
 

Mon Dieu, Tu T’es toi-même attribué la 

Bienveillance et la Bonté à mon égard avant 

l’existence de ma  

faiblesse, vas-Tu m’en priver après la 

présence de ma faiblesse ? Mon Dieu, si de 

bonnes actions proviennent de moi, c’est par 

Ta Faveur et je T’en suis obligé 

Et si apparaissent de chez moi des mauvaises 

actions, c’est par Ta Justice et Tu as 

l’argument contre moi. 



 

  92929292        

 وانَتْ اضُام وكيَف ، لى تكََفَّلتْ وقَد تكَلنُى كيَف الهى

 انَـَا  هـا  ، بـى  الحْفى وانَتْ اخَيب كيَف امَ ، لى النّاصرُ

 هو بمِا اليَك اتَوَسلُ وكيَف ، اليَك بِفقَْرى اليَك اتَوَسلُ

 ، اليَك يصلَ انَْ محالٌ

ilâhî kayfa  takilunî wa qad takaf-falta lî , wa 

kayfa udhâmu wa anta-n-nâçiru lî, am kayfa 

akhîbu wa anta-l-hafîyyu bî , hâ ana 

atawassalu ilayka bi-faqrî ilayka, wa kayfa 

atawassalu ilayka bimâ huwa mahâlunn ann 

yaçila ilay-ka , 

 

Mon Dieu, comment me confierais-Tu à 

d’autres alors que Tu T’es porté garant pour 

moi ? Comment serais-je opprimé puisque Tu 

es mon Défenseur ? Comment serais-je déçu 

puisque Tu es celui qui me fait bon accueil ? 

 Me voici, me recommandant à Toi par mon 

besoin de Toi. Comment Te solliciter par ce 

qui ne peut pas T’atteindre? 



 

  93939393        

َام فَاَشكْوُ كي كَليحالى ا وهخْفـى  لا وـ ي  َليعك ، َام 

فَكي ِقالى اتَُرجْمِبم وهو نَكم  َرز ك  بـ ف  امَ ، اليَـ  كيَـ

بَآمالى تخُي ىهو قَد تفَدو كَليا ، َام فَنُ لا كيسُتح 

 . قامت وبِك احَوالى
Am kayfa achkû ilayka hâlî wa huwa lâ yakhfâ 

alayka , am kayfa utarjimu bi-maqâlî wa huwa 

minka barazunn ilayka , am kayfa tukhayyibu 

âmâlî wa hîya qad wafadat ilayka , am kayfa 

lâ tuhsinu ahwâlî wa bika qâmat. 

 

Ou comment me plaindre de ma situation 

auprès de Toi alors qu’elle ne T’est pas 

inconnue ? Ou comment me plaindre de ma 

situation auprès de Toi alors qu’elle ne T’est 

pas inconnue ? Ou comment expliquer mon 

propos alors qu’il est de Toi et qu’il T’est clair? 

Comment mes espoirs seraient-ils déçus alors 

qu’ils Te sont présentés ? Comment mes états 

ne seraient-il pas bons alors qu’ils se dressent 

en Toi ? 



 

  94949494        

 بى اَرحمك وما ، جهلى عظيمِ مع بى الَطَْفَك ما الهى

على قَبيحِ معلهى ، فما ا كنىّ اقَْرَبنى مدعاَبو  نـْكع ، 

  ، عنْك يحجبنى الَّذى فمَا بى اَرافََك وما
 

ilâhî mâ altafa-ka bî ma‘a ‘adhîmi jahlî , wa 

mâ arhama-ka bî ma‘a qabîhi fi‘lî , ilâhî mâ 

aqraba-ka minnî wa ab‘adanî ‘anka , wa mâ 

ar-’afaka bî fa-mal-lathî yahjubunî  ‘anka , 

 

Mon Dieu, comme Tu es Bienveillant avec moi 

malgré l’immensité de mon ignorance ! 

Comme Tu es Miséricordieux avec moi malgré 

la laideur de mes actions ! 

Mon Dieu, comme Tu es Proche de moi, 

comme je suis éloigné de Toi !  

Comme Tu es Bon avec moi, alors qu’est-ce 

qui me voile de Toi ? 

 

 



 

  95959595        

 انََّ ، الاَْطـْوارِ  وتـَنقُّلات  ، الاثْـارِ  بِاختْلاف علمت الهى

كرادنىّ مانَْ م رَّفَتتَع َلىكـُلِّ  فـى  ا  تـّى  ، شـَىءلا ح 

لَكهَفى اج لهى . شىَءنى كُلَّما اانَطْقَنَـى  لـُؤمْى  اخَْرَس 

كَكُلَّما ، كَرمتنْى وسصافى آيَتنْى اوعْاَطم ننَُكم ، 
ilâhî ‘alimtu bi-ikhtilâf-il-âthâri , wa tanaq-

qulât-il-atwâri , anna murâda-ka minnî ann 

tata‘ar-rafa ilayya fî kulli chay’inn , hattâ lâ 

ajhala-ka fî chayinn. ilâhî kulla-mâ akhrasanî 

lu’ûmî antaqanî karamu-ka , wa âyasat-nî 

awçâfî atma‘at-nî minanu-ka , 

  

Mon dieu, j’ai su, [à partir] de la diversité de 

Tes traces et les transformations des états, 

que ce que Tu veux de moi, est de Te faire 

connaître à moi dans toute choses, jusqu’à ne 

pas T’ignorer en quoique que ce soit. Mon 

dieu, chaque fois que ma bassesse me rend 

muet, Ta Générosité me pousse à parler. 

Chaque fois que mes attributs me 

désespèrent, Tes Grâces me réconfortent. 



 

  96969696        

نهُ  كانتَ منْ الهى ف  ، مسـاوىِ  محاسـ  تكَـُونُ  لا فكَيَـ
ساوىِ مساويهنْ ، ممو َكانت ُقايقِهح ِعاوىد ،  ف  فكَيَـ

ه  تكَـُونُ  لا ك  الهـى  ، دعـاوىِ  دعاويِـ ذُ  حكمْـ  ، النّافـ
تُكيشمرَةُ والقْاه َتْرُكا لمذى يقالٍ لقالاً ملا ، مذى  و  لـ

 . حالاً حالٍ
ilâhî man kânat mahâsinuhû masâwî , fa-

kayfa lâ takûnu masâwîhi masâwî , wa man 

kânat haqâyiqu-hû da‘âwî , fa-kayfa lâ takûnu 

da‘âwîhi da‘âwî , ilâhî hukmu-k- an-nâfithu , 

wa machîy-yatu-k-al-qâhiratu lam yatrukâ li-

thî maqâlinn maqâlann , wa lâ li-thî hâlinn 

hâlann. 
 

Mon Dieu, celui dont les bonnes actions sont 
mauvaises, comment ses mauvaises actions 
ne seraient-elles pas mauvaises ? Celui dont 
les vérités sont dénuées de tout fondement, 
comment ses allégations ne seraient-elles pas 
dénuées de tout fondement ? Mon Dieu, Ton 
Jugement exécutoire et Ta Volonté 
impérieuse ne laissent aucun propos à celui 
qui tient des propos, ni aucune affaire à celui 
qui détient des affaires.  
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نْ  كمَ الهى ة  مـ دم  ، شـَيدتهُا  وحالـَة  ، بنيَتهُـا  طاعـ  هـ

 الهى ، فضَْلُك منهْا اقَالنَى لْب ، عدلُك عليَها اعتمادى

نَّكا َلمَنْ انَىّ تعاو َمِ لمةُ تَدنىّ الطّاعلاً معزمْاً فج  فقَـَد 

تةً دامبحزمْاً معو . 
ilâhî kam min tâ‘atinn banaytu-hâ , wa 

hâlatinn chay-yadtu-hâ , hadama i‘timâdî 

‘alay-hâ ‘adlu-ka , bal aqâla-nî min-hâ fadhlu-

ka , ilâhî inna-ka ta‘lamu annî wa inn lam 

tadum-it-tâ‘atu minnî fi‘lann jazmann fa-qad 

dâmat mahab-batann wa ‘azmann. 

 

Mon dieu, combien d’actes d’obéissance ai-je 

bâtis et combien d’états ai-je érigés dont  Ta 

Justice a détruit le crédit et même dont Ta 

Faveur m’a démuni ! 

Mon Dieu, Tu sais, Toi, que si mon obéissance 

à Ton égard n’a pas duré dans les faits de 

façon catégorique, par contre elle a duré en 

amour et en détermination. 
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 انَـْت  و اعَزمِ لا وكيَف ، القْاهرُ اَنَتْ و اعَزمِ كيَف الهى

ى  تَرَددى الهى الإْمرُ، د  يوجـِب  الاثْـارِ  فـ زارِ  بعـ  ، المْـ

تَدلُّ  كيَف ، اليَك توُصلنُى بخِدمة عليَك فَاجمعنى  يسـ

كَليبمِا ع وفى ه هودجرٌ وَفتْقم كَليا ، 
ilâhî kayfa a‘ zimu wa anta-l-qâhiru , wa kayfa 

lâ a‘ zimu wa anta-l-âmiru , ilâhî tarad-dudî fi-

l-âthâri  yûjibu bu‘d-al-mazâri , fa-jma‘nî 

‘alay-ka bi-khidmatinn tuçilunî ilay-ka , kayfa 

yustadallu ‘alay-ka bi-mâ huwa fî wujûdihî 

muftaqirunn ilay-ka, ,  

 

Mon dieu, comment (se) décider alors que Tu 

es l’Impérieux et comment ne pas (se) décider 

alors que Tu es le Commandant ! Mon Dieu, 

ma dispersion dans les traces implique 

l’éloignement du lieu de la Rencontre, alors 

concentre-moi sur Toi par un service qui me 

conduit à Toi. Comment Te déduire par ce qui 

est, en son existence, dépendant de Toi ?  
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 هو يكوُنَ حتىّ ، لَك ليَس ما الظُّهورِ منَ لغيَركِ ايَكوُنُ

دلُّ  دليـل  الـى  تحَتـاج  حتىّ غبت متى ، لَك المْظهِْرَ  يـ

،كليتى عمو تدعتىّ بتكَوُنَ ح الاثْار ىلُ الَّتى هتوُص 

كَليا ،  

ayakunu li-ghayri-ka min-adh-dhuhûri mâ 

laysa la-ka , hattâ yakûna huwa-l-mudhhira 

laka , matâ ghibta hattâ tahtâja ilâ dalilinn 

yadullu ‘alayka ,  

wa matâ ba‘udta hattâ takûna-l - âthâru hîya-

l-latî tûçilu ilayka ,  

 

Autre que Toi aurait-il une apparition que Tu 

n’aurais pas, de sorte qu’il soit, lui, celui qui 

Te fait apparaître ? 

Quand as-Tu disparu pour que Tu aies besoin 

d’un indice qui Te signale ? 

Quand T’es-Tu éloigné pour que ce soient les 

traces, elles, qui me conduisent à Toi ? 
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تيمنٌ عيلا ع ها تَراكَليع َرتَخسقيباً وفقْةَُ رد صبع َلم 

 الـَى  بـِالرُّجوعِ  امَرتْ الهى.  نصَيباً حبك منْ لهَ تَجعلْ

ك  فـَاَرجعِنى  الاثْـارِ  وةِ  اليَـ ةِ  ، الانَْـْوارِ  بكِسـ  وهدايـ

   الاِْستبصارِ،

‘amîyat ‘aynunn lâ tarâka ‘alayhâ raqîbann , 

wa khasirat çafqatu ‘abdinn lam taj‘al lahû 

min hub-bika naçîbann . 

Ilâhî amarta bi-r-rujû‘i ila-l-âthâri fa-rji‘-nî 

ilayka bi-kiswati-l-anwâri , wa hidâyat-il-

istibçâri, 
 

Aveugle est l’œil qui ne Te voit pas alors que 

Tu es son Gardien ! 

Perdante est l’affaire du serviteur en qui  Tu 

n’as pas placé une part de Ton Amour. 

Mon Dieu, Tu m’as ordonné de revenir aux 

traces alors ramène-moi à Toi, drapé de 

lumières et guidé par l’inspiration, 
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ونَ  ، منهْا اليَك دخَلتْ كمَا منهْا اليَك اَرجع حتىّ  مصـ

 عليَها الاعِْتماد عنِ الهْمِةِ ومرفْوُع ، اليَها النَّظَرِ عنِ السرِّ

، نَّكلى الهى . قَديرٌ شىَء كُلِّ عرٌ ذلُىّ هذا انَ  ظاهي  بـ

،كيدهذا يخْفى لا حالى وي ،كَليع 
hattâ arja ‘a ilay-ka min-hâ kamâ dakhal-tu 

ilay-ka min-hâ , maçûn-as-sirri ‘an-in-nadhari 

ilay-hâ , wa marfû‘-al-himmati ‘an-il-i‘ timâdi 

‘alay-hâ , inna-ka ‘alâ kulli chay’inn qadîrunn . 

Ilâhî hâthâ thullî dhâhirunn bayna yaday-ka , 

wa hâthâ hâlî lâ yakhfâ ‘alay-ka , 

 

afin de revenir à Toi [à partir] d’elles, Comme 

je suis entré vers Toi d’elles, le fin fonds de 

l’âme protégé du regard sur elles, l’ardeur 

(spirituelle) débarrassée du fait de compter 

sur elles car Tu es Puissant sur toute chose. 

Mon Dieu, cette humiliation qui est mienne 

T’est apparente à Toi, et cet état qui est mien 

ne T’est point caché. 
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نْكم ُولُ اَطْلبصْالو كَليا ،  ك تدَلُّ  وَِبـ ك  اَسـ  ، عليَـ

دقِ  واقَمنى ، اليَك بنِوُركِ فَاهدنى ةِ  بصِـ ينَ  العْبوديـ  بـ

كيدلهى ، ينى الِّمنْ  ع ك  مـ نىّ  المَْخـْزوُنِ،  علمْـ  وصـ

ِتْركِونِ بسصْالم. 

min-ka atlub-ul-wuçûli ilayka , wa bika 

astadillu ‘alay-ka , 

 fa-ahdinî bi-nûrika ilayka , wa aqimnî bi-çidq-

il-‘ubûdîyyati bayna yaday-ka , ilâhî ‘allimnî 

min ‘ilmik-al-makhzûni , wa çûn-nî bi-sitrik-al-

maçûni. 

 

Je Te demande de me conduire à Toi. 

Par Toi, je T’ai déduit alors guide-moi à Toi par 

Ta Lumière.  

Fais-moi T’adorer avec sincérité devant Toi. 

Mon Dieu, apprends-moi de Ta Science 

emmagasinée  

et protège-moi de Ton Voile protégé. 
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لَك  بى واسلُك ، القُْربِْ اهَلِ بحِقائقِ حقِّقنْى الهى  مسـ

نْ  لى بتَِدبيركِ اغَنْنى الهى ، الْجذبِْ اهَلِ  ، تـَدبيرى  عـ

 ِيـاركْبِاختنِ  و زِ  ٰعلـي  واوَقفنْـى  ، اختْيـارى  عـ  مراكـ

 ، نَفسْى ذلُِّ منْ اخَْرجِنى الهى ، اضطْرارى
ilâhî haq-qiq-nî bi-haqâ iqî ahl-il-qurbi , wa-

sluk bî maslaka ahl-il-jathbi , ilâhî aghninî bi-

tadbîri-ka lî ‘ann tadbîrî , wa bi-ikhtîyâri-ka 

‘ann ikhtîyârî , wa awqif-nî  ‘alâ marâkizi 

idhtirârî , ilâhî akhrijnî min thulli nafsî ,  

 

Mon Dieu, réalise-moi par les vérités de Tes  

Proches et fais-moi suivre la voie des exaltés 

[par Toi]. 

Mon Dieu, supplée mon intendance par Ton 

Intendance, et mes choix par Tes choix et fais-

moi m’arrêter aux centres où je me trouve 

dans la nécessité (de Toi).  

Mon dieu, fais-moi sortir de l’avilissement de 

moi-même, 
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رنْى وَنْ طهشكَىّ م رْكى ولَ شلوُلِ قَبسى حمر ، بِك 
 اياك و ، تكَلنْى فَلا اتَوَكَّلُ عليَك و ، فَانصْرنْى انَتْصَرُ
 ، تحَرمِنـى  فَلا اَرغبَ فضَْلك فى و ، تخُيَبنى فَلا اَسألَُ

و نابِكبِج بَنى  فَلا انَتْسد ف  بِبابـِك  و ، تُبعـ  فـَلا  اقَـ
  . تطَْرُدنى

wa tahhir-nî min chak-kî wa chirkî qabla hulûli 

ramsî , bi-ka antaçiru fa-ançur-nî , wa ‘alay-ka 

atawak-kalu fa-lâ takilnî , wa îyyâ-ka as’alu 

fa-lâ tukhay-yib-nî , wa fî fadhli-ka arghabu 

fa-lâ tahrim-nî , wa bi-janâbi-ka antasibu fa-lâ 

tub‘id-nî , wa bi-bâbi-ka aqifu fa-lâ tatrud-nî . 
 

et purifie-moi de mes doutes et de mon 
associationnisme, avant que je ne sois 
enterré. C’est par Toi que je cherche victoire, 
alors donne-la-moi (la victoire). C’est sur Toi 
que je compte, alors ne me confie pas à 
d’autres. C’est Toi que je sollicite, alors ne me 
déçois pas. C’est à Ta Faveur que j’aspire alors 
ne m’en prive pas. C’est à Toi que je me suis 
accroché alors ne m’éloigne pas. A Ta porte, je 
me suis posté alors ne me chasse pas. 
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ةٌ  لهَ يكوُنَ انَْ رضِاك تقََدس الهى ف  ، منـْك  علَّـ  فكَيَـ

لَ  انَْ بـِذاتك  الغْنى انَتْ الهى ، منىّ علَّةٌ لهَ يكوُنُ  يصـ

كَليا ْالنَّفع نْكم ، فَاً تكَوُنُ لا فكَييَنىّ غنلهى ، عنَّ اا 

ءĤَالقْض رالقَْدنيّنى ومي ،  
ilâhî inn-al-qadhâ’a wa-l-qadara yumannînî 

,ilâhî taqad-dasa ridhâ-ka ann yakûna la-hû 

‘illatunn min-ka , fa-kayfa yakûn la-hû 

‘illatunn minnî , ilâhî antal-ghanîyyu bi-thâti-

ka an yaçila ilay-ka-n-naf‘u min-ka , fa-kayfa 

lâ takûnu ghanîy-yann ‘annî , 

 

Mon Dieu, Ta Satisfaction est sanctifiée d’être 

le résultat d’un cause en provenance de Toi, 

alors comment pourrais-elle l’être par une 

cause en provenance de moi ? 

Mon Dieu, Tu Te suffis à Toi-même, à l’abri de 

l’atteinte de toute utilité en provenance de 

Toi, alors comment ne Te passerais-Tu pas de 

moi ? Mon Dieu, Ton arrêt (al-qadhâ’) et Ton 

décret (al-qadar) me font espérer, 
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 لى النَّصيرَ انَتْ فكَنُْ ، اَسرنَى الشَّهوةِ بوِثائقِٰ الهْوي وانَّ

رنَى  ٰحتيّ ، رنَى  تنَصْـ  حتـّى  بِفضَـْلك  واغَنْنـى  ، وتُبصـ

ىْتغَناَس نْ بِكطَلَبى ع ، ْالَّذى انَت ْاَشْرقَت فـى  الانَْوْار 

  .ووحدوك عرفَوُك حتىّ اوَليĤئك قُلوُبِ
  

wa inn-al-hawâ bi-wathâ’iq-ich-chahwati 

asaranî , fa-kunn anta-n-naçîra lî , hattâ 

tançura-nî wa tubaç-çirunî, wa aghninî bi-

fadhli-ka hattâ astaghnîya bi-ka ‘ann talabî , 

anta-l-lathî achraqta-l-anwâra fî qulûbi 

awlîyâ’i-ka hattâ ‘arafû-ka wa wah-hadû-ka.  

 

mais mes passions m’ont rendu prisonnier des 

suppôts des désirs, alors sois pour moi mon 

Défenseur jusqu’à ma donner la victoire et la 

clairvoyance et accorde-moi de Tes Faveurs 

jusqu’à T’Epargner mes demandes. C’est Toi 

qui a illuminé les cœurs de Tés élus jusqu’à ce 

qu’ils Te connaissent et T’aient unifié,  
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ْانَتالَّذى و ْلتَاز نْ الاغَْيْارقُلوُبِ ع كائبَتىّ احح  لـَم 

 لهَم المْونس انَتْ ، غيَركِ الى يلْجأوا ولمَ سواك، يحبوا

ذى  وانَـْت  ، العْوالم اوَحشتَهْم حيثُ ديتهَم  الَّـ ثُ  هـ  حيـ

َتَبانتاس مَله معالْالم ، 

wa anta-l-lathî azalta-l-aghyâra ‘ann qulûbi 

ahib-bâi-ka hattâ lam yuhibbu siwâka , wa 

lam yalja’û ilâ ghayri-ka , ant-al-mûnisu la-

hum haythu awhachat-humu-l-‘awâlîmu , wa 

anta-l-lathî hadaytu-hum haythu-stabânat la-

hum-ul-ma‘âlimu ,  

 

et Toi, Tu as fait disparaître des cœurs de ceux 

qui T’aiment, les autres au point qu’ils 

n’aiment plus que Toi et ne se réfugient qu’en 

Toi. Tu es pour eux l’Ami Intime alors que les 

mondes les ennuient. C’est Toi qui les as 

guidés lorsque les signes leur devinrent 

manifestes.  
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 لقَـَد  ، وجدك منْ فقََد الَّذى وما ، فقََدك منْ وجد ماذا

نْ خابم ىضر ونَكلاً ددب ، لقََدرَ وَنْ خسغى مب نْكع 

 ، الاحِْسانَ قطَعَت ما وانَتْ سواك يرجْى كيَف ، متحَولاً

فَكيو َطْلبنْ يم ِركَغي ْانَتما و ْلتدةَ بنانِ عادتِْالام،   
  

mâ thâ wajada mann faqada-ka , wa ma-l-

lathî faqada mann wajada-ka, la-qad khâba 

mann radhîya dûna-ka badalann, wa la-qad 

khasira mann baghîya ‘an-ka mutahaw-wilan , 

kayfa yurjî siwâ-ka wa anta mâ qata‘-ta-l-

ihsâna , wa kayfa yut-labu minn ghayri- 

ka wa anta mâ bad-dalta ‘âdata-l-imtinâni ,  

 

Qu’a trouvé celui qui T’a perdu et qu’a perdu 

celui qui T’a trouvé ? Car est déçu celui qui 

s’est contenté d’un autre que Toi et est perdu 

celui qui s’est détourné de Toi. Comment 

espérer en un autre que Toi alors que c’est Toi 

qui arrêtes les bienfaits ? Comment demander 

à un autre que Toi alors que Tu n’as pas 

changé l’habitude de combler ?  
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ينَ  فقَاموا ، المْؤانسَةِ حلاوةَ احَبĤءه اَذاقَ منْ يا ه  بـ  يديـ

ه  ملابِس اوَلياءه الَْبس منْ ويا ، متمَلِّقينَ  فقَـاموا  ، هيبتـ

   مستغَْفرينَ، يديه بينَ

yâ mann athâqa ahib-bâ ’a-hû halâwat-al-

mu’ânasati, fa-qâmû bayna yaday-hi 

mutamal-liqîna, wa yâ man albasa awlîyâ’a-

hû malâbisa haybati-hî , fa-qâmû bayna 

yadayhî mustaghfirîna , 

 

O Celui qui a fait goûter à ceux qu’Il aime la 

douceur de Sa compagnie, alors ils se dressent 

devant Toi, pour Te courtiser. 

O Celui qui a revêtu Ses proches élus de Son  

Auguste Parure, alors ils se dressent devant 

Lui, pour implorer Son Pardon. 
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ْرُ انَتلَ الذاّكرينَ، قَبو الذاّك ْسانِ الْبادى انَتِْلَ بِالاحقَب 

هجَو ، العْابـِدينَ  تو  اَنَـْت  واد لَ  بِالعْطـĤء  الْجـ  طَلـَبِ  قَبـ

اب  وانَـْت  ، الطـّالبينَ  ت  لمـا  ثـُم  الوْهـ نَ  لنَـا  وهبـ  مـ

 . المْستقَْرضِينَ
anta-th-thâkiru qabl-ath-thâkirîna , wa anta-l-

bâdî bi-l-ihsâni qabla tawaj-juhi-l-‘âbidîna, wa 

anta-l-jawâdu bi-l-‘atâ’i qabla talabi-t-

tâlibîna, wa anta-l-wah-hâbu thumma li-mâ 

wahab-ta li-mâ wahabta lanâ min-al-

mustaqridhîna. 

 

C’est Toi qui es Celui qui se souvient avant 

ceux qui se souviennent. C’est Toi qui prends 

l’initiative des Bienfaits avant que les 

serviteurs ne s’adressent à Toi. C’est Toi qui  

prodigues les dons avant que les solliciteurs 

ne Te le demandent. Tu es Le Donateur. Puis, 

pour ce que Tu nous as donné, Tu T’es placé 

comme emprunteur. 
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لَ  حتىّ بِرحَمتك اُطْلُبنى الهى ك  اصَـ ذبنى  ، اليَـ  واجـ
نِّكِتىّ بماقُْبِلَ ح كَليلهـى  ، عنَّ ائى  اĤجـلا ر  ع  ينقْطَـ
نْكنْ عاو تُكيصفى  انََّ كمَـا  ، عزايِلنُـى  لا خـَونْ ياو 

تُكَاَطع ، ى فقََدَتنَفعد موالْالع كَليا ، قَدنى وَقعَلمْى اوع 
كَبكَِرم كَليع ،   

ilâhî utlub-nî bi-rahmati-ka hattâ açila ilay-ka, 

wa-jthib-nî bi-manni-ka hattâ uqbila ‘alay-ka, 

ilâhî inna rajâ’î lâ yanqatî’u ‘an-ka wa inn 

‘açaytu-ka , ka-mâ anna khawfî lâ yuzâyilu-nî 

wa inn ata‘tu-ka , fa-qad dafa‘ta-nî-l-‘awâlimu 

ilay-ka, wa qad awqa‘anî ‘ilmî bi-karami-ka 

‘alay-ka,  
 

Mon dieu, demande-moi pas Ta Miséricorde 
jusqu’à parvenir à Toi, attire-moi par Ta grâce 
jusqu’à arriver auprès de Toi. Mon Dieu, je 
n’ai pas cessé d’avoir espoir en Toi, même si 
je T’ai désobéi. De même, ma crainte de Toi 
ne me quitte pas même si je T’ai obéi. 
Déjà les mondes m’ont poussé  vers Toi et ma 
connaissance de Ta Générosité m’a fait me 
précipiter vers Toi. 
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ف  امَ امَلى، وانَتْ اخَيب كيَف الهى ك  اهُـانُ  كيَـ  وعليَـ
 كيَف امَ اَركَزتْنَى، الذِّلَّةِ وفى اَستعَزُّ كيَف الهى. متََّكلى

ف  الهـى  نسَبتنَى، واليَك اَستعَزُّ لا رُ  لا كيَـ  وانَـْت  افَتْقَـ
ف  امَ اقَمَتنَى، الْفقَُرآء فى الَّذى رُ  كيَـ ذى  وانَـْت  افَتْقَـ  الَّـ

كودتنَى، بِجَاغَنْي   
ilâhî kayfa akhîbu wa anta amalî , am kayfa 

uhânu wa ‘alay-ka muttaka-lî . ilâhî. kayfa 

asta‘izzu wa fi-th-thillati arkaztanî , am kayfa 

lâ asta‘izzu wa ilayka nasabta-nî , ilâhî kayfa 

lâaftaqiru wa anta-l-lathî fi-l-fuqarâ’i aqamta-

nî , am kayfa aftaqiru wa anta-l-lathî bi-jûdi-

ka aghnayta-nî ,  
 

Mon Dieu, comment être déçu alors que Tu es 
mon espoir ! Comment être offensé alors que 
Tu es mon support ! Mon Dieu, comment me 
glorifier alors que Tu m’as établi dans 
l’humiliation et comment ne pas me glorifier 
alors que Tu m’as relié à Toi. Mon Dieu, 
comment ne pas être dans le besoin alors que 
c’est Toi qui m’as logé parmi les pauvres, et 
comment être dans l’indigence alors que c’est 
toi qui m’as enrichi par Ta générosité. 
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و ْلا الَّذى انَت لها  ُرك  فمَـا  شـَىء  لكـُلِّ  تعَرَّفـْت  ، غيَـ

هِلَكج شىَء  ، ْانَتالَّذى و ْرَّفتَتع َلىكُلِّ فى ا شىَء ، 

تُكَراً فَراَيكُلِّ فى ظاه شىَء ، ْانَترُ وكُلِّ الظّاهل شىَء ، 

 ، ذاته فى غيَباً العْرْش فصَار بِرحَمانيته استوَى منِ يا

wa anta-l-lathî lâ ilâha ghayru-ka , ta‘ar-raf-ta  

li-kulli chay’inn fa-mâ jahila-ka chay’unn , wa 

anta-l-lathî ta‘ar-raf-ta ilay-ya fî kulli chayinn , 

fa-ra’aytu-ka dhâhirann fî kulli chay’inn , wa 

anta-dh-dhâhiru li-kulli chay’inn , yâ man-

istawâ bi-rahmânîy-yati-hi fa-çâra-l-‘archu 

ghaybann fî thâtihî , 

C’est Toi, point de divinité autre que Toi, qui 

T’es fait connaître à toute chose, ainsi nulle 

chose ne T’ignore. C’est Toi qui T’es fait 

connaître à moi dans Toute chose, alors je T’ai 

vu apparent dans toute chose et Tu es le 

manifeste pour toute chose. O celui qui s’est 

maintenu par le fait de sa Miséricorde, le 

Trône disparaissant dans Son Essence.  
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ْقتحٔالْا مثـارِ ٔبِالْا ثار ،  تو  بمِحيطـات  الْاغَيْـار  ومحـ

نِ يا ِ، الْانَوْار افَْلاكم بتَجفى اح قاترادس هرْشنْ عع 

نْ  يـا  ، الاَْبصـار  تُدرِكـَه  انَْ ه  بكِمَـالِ  ٰتَجلـّي  مـ  ، بهĤئـ

قَّقتَفتَح ُتهَظمنْ عم ،وآءتالاِْس 

mahaqta-l-âthâra bi-l-âthâri , wa mahawta-l-

’aghyâra bi-muhîtâti aflâk-il-anwâri, yâ man-

ihtajaba fî surâdiqâti ‘arci-hî ‘ann ann tudrika-

hul-abçâru , yâ mann tajallâ bi-kamâli bahâ’i-

hî , fa- tahaq-qaqat  ‘adhamatu-hû  min-al-

istiwâ’i , 

Tu as fait disparaître les traces par d’ [autres] 

traces. Tu as effacé les autres (tout ce qui 

n’est pas Dieu dans une différenciation qui 

n’est pas Dieu) par les atmosphères orbitales 

de lumières. O Celui qui s’est voilé dans les 

tentes de Son trône, empêchant les regards 

de l’atteindre. O Celui qui s’est manifesté par 

la plénitude de Sa Splendeur, Sa Sublimité se 

réalisant alors de la Maintenance. 



 

  115115115115        

فَٰتخَْفي كي ْانَترُ والظّاه ، َام فَكي تغَيب ْانَتو الرَّقيب 

 .وحده اللهِ والحْمد ، قَديرٌ شىَء كُلِّ على انَّك ، الحْاضرُ

kayfa takhfâ wa anta-dh-dhâhiru , am kayfa 

taghibu wa anta-l-hâdhiru , inna-ka ‘alâ kulli 

chay’inn qadîrunn , wa-l-hamdu li-llâhi 

wahdahu.  

Comment [pourrais-] Tu disparaître alors que 

Tu es le Manifeste ou comment [pourrais-] Tu 

T’absenter alors que Tu es l’Observateur, le 

Présent ? Tu es puissant sur Toute chose. A 

Dieu uniquement la Louange ! 

 


